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 مقاربة تحليلية لترجمة "صياح الدجاجة" لرامون سوليس

أ.د. محمود علي مكي في مرآة الآخر)*(   

 

  الملخص

 تتخررًا أستتذي  العذم  اجليي  الذذ الرات  ي تكريمً  تُعد والتي–تهدف هذه الورقة البحثية 

 إلى –رحمه الله-( 9192-9191والإتبذنية اأستتذي الدكتور محمود علي تكي ) عيوم اليغتين العربية 

  El canto de la gallinaصيذح الدجذجة وتقنيذته ي ترآة ترجمته لرواية  المترجم رؤية عن الكشف

، 9191(، وهي تن أشهر أعمله، التي نُشرت عذم 9192-9192ليكذتب الإتبذني راتون توليس )

 عديد تن اليغذت اأسجنبية.وتُرجمت إلى ال

رواية واقعية تقع أحداثهذ ي جنوب إتبذنيذ، بين المروج والحقول  صيذح الدجذجةإن  

، وفيهذ يتعرف Jerezوشريش  Tarifaوجزيرة طريف   Algecirasاأسندلسية ي اجلزيرة الخضراء 

قضذء عدة أيذم ي ضيعته الصحذي تيجي  إتبينوتذ على المصذرع السذبق أنطونيو كذرتونذ الذ  يدعوه ل

لكي يتمكن تن جمع تذدة لتحقيقه الصحذي. هنذك يتعرف إتبينوتذ  على أوليذذ زوجة كذرتونذ التي 

تطيعه على تذ لديهم تن ديكة تقوم هي على تربيتهذ، وثيران المصذرعة التي يقوم زوجهذ كذرتونذ على 

ليتذرغ لهذا العم . وينتهز إتبينوتذ  هذه تربيتهذ بعد أن اعتزل تصذرعة الثيران إثر إصذبة اضطرته 

الإقذتة ي كتذبة رواية يستمد تذدتهذ تن الريف اأسندلسي، غير أن شخصية أوليذذ جذبته إليهذ واتتقر ي 

نذسه أن هنذك تـرًا دفينذً يجمعهذ بزوجهذ يريد أن يعرفه، رذصة أنهم يؤويذن شذبة فذتنة اجلمل، توزان، 

قتذً طويلًا بصحبتهذ فتبدو كم لو كذنت عشيقته. وتع يلك يحيره تذ تظهره اوليذذ والتي يقضي كذرتونذ و

 .    إغواءهذ -عنه رغم–تن حب لزوجهذ، فإيا بإتبينوتذ  يحذول 

تقوم الدراتة على تقذربة تحيييية يحذول البذحث تن رلالهذ تقذرنة النص ي لغته اأسصيية  

الهدف )العربية(، ليوقوف على أبرز السمت التي تدلنذ بطريقة  )الإتبذنية( تع النص المترجم ي اليغة

تطبيقية على تعذم  تنهج ورؤى المترجم، والذ  أشذر إلى بعضهذ ي تقديمه ليترجمة، تنهذ اأسصذلة التي 

دقة الرصد "عذلج بهذ الكذتب توضوع تصذرعة الثيران. وكذلك تذ جمعه راتون توليس ي روايته تن 

عمق التحيي  ).....( وثراء التعبير ونبض الإبداع الذني وجودة التوزيع المتسق لعنذصر ونذذي النظرة و

 (9)."البنذء الروائي

                                                 
، العدد العذشرالمجيد  ، أ.د. محمود علي تكي ي ترآة الآرر: لراتون توليس "صيذح الدجذجة"تقذربة تحيييية لترجمة )*(

 .925-51، ص ص9199 يوليو، الثذلث
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أتذم "ويعمد البذحث ي هذه الدراتة إلى التخصي  تن رلال التحيي  أسن يجد المترجم نذسه  

الذ  ييمس الآرر هو  ترايذ )الترجمة( حيث اأسص  يصبح نسخة تنه واأسنذ تصير الآرر، إي إن التحول

يلك على الرغم ممذ حدده المترجم لنذسه تن إتتراتيجية   (9). "نذسه تذ يترك تخثيرا سريعذً على اأسنذ ياتهذ

 يحذول العم  ي إطذرهذ : الالتزام بدقة النق  والاحتذذظ بم ليرواية تن قيم فنية. 

 .تحيييية ةتقذرب  - الدجذجة صيذح – توليس –: تكي  الكيمت المذتذحية

 

An Analytic Reading of the Translation of Ramon Solís's El canto de 
la gallina 

 

Prof. Dr. Mahmoud Ali Makki in the Mirror of the Other 

Dr. Eid Hemeida Deiab, Faculty of Arts, Cairo University 

 

Abstract: 

This paper, which is a delayed homage to a great mentor and 
distinguished scholar the late Mahmoud Ali Makki (1929-2013), aims to 
explore his translational vision and techniques as reflected in his 
translation of El canto de la gallina, one of the most popular works by 
the Spanish novelist Ramon Solís (1923-1983), which was first published 
in 1965 and was translated to a variety of foreign languages. 

El canto de la gallina is a realistic novel. The action takes place in the 
vales and fields of Algeciras, Tarifa and Jerez in southern Spain. 
Espinosa, a journalist, meets a retired bullfighter  Antonio Carmona, who 
invites him to spend a few days on his estate to compile material for a 
journalistic feature. During his stay, Espinosa gets to know Oliva, C's 
wife, who shows him the roosters she breeds and the bulls C. has been 
breeding since he had to quit bullfighting as a result of an injury. 
Espinosa takes this opportunity to write a novel inspired by the 
Andalusian countryside. However, he is fascinated by the character of O., 
as he comes to believe that she and her husband have a secret which he is 
eager to unravel. His interest is fanned by the fact that the couple have 
taken in a young beautiful woman, Susan, with whom C. spends 
considerable time, which suggests she might be his mistress. Meanwhile, 
Espinosa is puzzled by O.'s obvious love of her husband C. who, in spite 
of everything, attempts to seduce Susan. 

 This study adopts an analytic approach in comparing the Spanish 
source text and the Arabic target text in order to identify, in an applied 
context, the main features of the translator's vision and methodology. In 
the introduction to the translated text, Makki himself refers to some of 
these, including how he rendered the novelist's original treatment of the 
bullfighting theme, "his careful observation, insightful vision, and 
profound analysis … as well as the creative and consistent deployment of 
the elements of the narrative structure.")2(    

The current researcher seeks to test the hypothesis that the 
translator "faces a mirror, as the original text becomes a reflection of 
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him, and the "self" becomes itself the "other." The change which affects 
the other, immediately and by the same token, affects the "self" as 
well,")4( in spite of Makki's own planned strategy of faithfulness to the 

original novel and its aesthetics.  

 

Key words: Makki, Solis, El Canto de la Gallina, Analytic Reading 

 

 تقدتــة

إي وجد فيه البذحث تنهجًذ أتث  ليتطبيق والتدريب  ؛تقوم الدراتة على التحيي 

رذصة ي حذلة النصوص اأسدبية، ولع  يلك يرجع ليتنوع ي الموضوعذت واأستيوب 

والثقذفة ي النص اأسدبي المستهدف. كم أن التحيي  التقذبلي يسهم ي تبيذن الإتتراتيجيذت 

فة بعينهذ لقبول أو رفض أو دتج تذ تشتم  عييه ثقذفة أررى؛ وتتيح التي تستخدتهذ ثقذ

لهذ الاتتذذدة ممذ للأدب المترجم تن وظذئف، ولكن يلك يتم بم تقتضيه اأسطر العذتة 

 أسدب وثقذفة اليغة الهدف. 

. به يحتذى بذرزًا تثذلًا  –تن تنظور عيـم الترجمة  -صيذح الدجذجةتُعد رواية 

الإتبذني تبذشرة. وتقوم الدراتة على نميج مختذرة تن ترجمة  اأسص  عن مالمترج نقيهذ فقد

؛ والتي جذءت تن المقدتة والترجمة ي 9191د. تكي عن طبعة تيسية الإبداع العذلمي، 

 تذئتين وثلاث وتسعين صذحة تن المقطع المتوتط.

نق  قدتت هذه الدراتة تطرح العديد تن التسذؤلات: ه  الترجمة بذعتبذرهذ وعذء لي

ليقذرئ العربي تذ قدته اأسص  الإتبذني ليقذرئ ي اليغة اأسم؟ ه  توافقت وتيرة تذذع  

المترجم تع المؤلف إزاء الموضوعذت المطروحة ي الرواية؟ وتذ تدى وصول تغزى 

اأسحداث ليقذرئ ي اليغة الهدف؟ ه  تعكس الترجمة محذولات جذدة وعذوية لظهور 

 تذذعيه تع توضوعذت الرواية وأحداثهذ؟  المترجم تن رلال "أنذ"

وتن اأسدوات التي قد ييجخ لهذ البذحث ي تنهج الدراتة اقتراح ترجمة أررى 

التعدي  أو التصحيح أو البحث عن  -بخية حذل تن اأسحوال-ليس تن بين أهدافهذ 

تقذن تثذلب ي ترجمة المترجم وإنم نختي بهذ ليكشف والإفصذح عن المواطن المنهجية والإ

 اليغو  عند المترجم رذصة أن النص اأسدبي يحتذج إلى تبيذن تهذرة المترجم وتمكنه.   
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 - والترجمة اأسص  وتقذبية التحيييية المقذربة تن انطلاقًــذ –ي هذه الدراتة يمكن 

 ج العذتة عن مجم  النص المترجم.النتذئ مجموعة على الوقوف

لهذ البذحث تيمس المظذهر العميقة التي وتعد هذه الدراتة محذولة يطمح تن رلا

جعيت تن الرواية ترآة ليمترجم الذ  تذ انذك يبدع ي لغته )اليغة الهدف( تذ أحس به 

إنني أضع تن ياتي فيم أترجم أكثر ممذ "ي نذسه وكخن طبيعة الحذل هي تقولة رولان بذرت 

ص الرواية ي لغتهذ (، ويلك بعد قراءة تتخنية لن1، ص9119)رولان بذرت،   "أترجم.

قراءة المترجم ينبغي أن تكون مختيذة عن قراءة الشخص "اأسصيية، فمترجمنذ يرى أن 

 .(9192)اجلبذلي،  "العذد . فلابد أن تكون قراءة تتبينة لك  صغيرة وكبيرة ي النص.

قب  أن نيج ي تتن الدراتة وجدنذ أن نعرض لبعض الموضوعذت التي 

 النحو التذلي : تستوجب التبيذن وهي على

 حول الترجمة 

إن الترجمة وتيية اتصذل بين "، 9199ي حوار له ي  -المترجم–يؤكد د. تكي 

 (9192)اجلبذلي،  "البيئذت اأسدبية المختيذة ووتيية تهمة جدًا لمعرفة الشعوب

 : حول الترجمةكم يقول المغربي عبد السلام بن عبد العلي ي كتذبه  

 

تتلاقى تع ازدهذر حركة الترجمة، فيم تكن أبدا  إن فترات أوج الذكر

الترجمة دليلا على التبعية ولا رضوعذ للآرر، كم م  تكن يوتذ انحيذزا له، 

 "وإنم هي تحول وتجديد وارتحذل وانذتذح وإنتذج وفير ورصوبة وحيذة

 (1) (11، ص9111)عبد العلي، 

 عميية الترجمة تكمن ي ترحيتين أتذتيتين: 

(، وهي تعنى بذلنشذط المتعيق semasiologíaفهم النص السيمتيولوجيذ )ترحية  -9

بذلبحث عن المعنى. وي هذه المرحية يسعى المترجم لذك رتوز المحتوى عن طريق تعرفة 

 تعنذه ي اليغة اأسص .

(، وهي المرحية التي يهتم فيهذ onomaseologíaترحية التعبير أونوتذتيولوجيذ ) -9

عن الكيمت والتعبيرات المنذتبة ي اليغة الهدف لصيذغة محتوى النص المترجم بذلبحث 
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 الذ  عيمه تن اليغة اأسص .

اجلدير بذلذكر أن ترحية الذهم لا تعني الترجمة ولكنهذ تهمة ليغذية ي عميية 

الترجمة، وهذه المرحية يختيف فيهذ المترجم لينص عن القذرئ العذد ، إي إن المترجم ييزته 

الانتبذه ي قراءته فهي عذدة تذ تكون ليغة غير لغته اأسصيية. )جذرثيذ يبـرا، التركيز و

بنذء الثقذفذت: وهذا تذ أكــدا عييه توزان بذتنيت وأندريه ليذيذير ي  (21، ص9191

 لكي يص  المترجم إلى إبداع فني حينم قــذلا :   (9)ي الترجمة اأسدبية تقذلات

أن يعي تذهية النص المصدر، وأن  على المترجم أن يجيد القراءة،

يذهم رصذئصه الشكيية ودينذتيته اأسدبية، إلى جذنب تكذنته ي 

النظذم المستهدف. ).....( الترجمة يجب أن تصبح عملا فنيًذ ي 

 ياتهذ، وأ 

)بذتنيت و  "شيء أق  تن يلك عبث لا طذئ  تن ورائه. 

 (921، ص 9191ليذيذير، 

ي المجيد اأسول تن كتذبه   Valentín García Yebraحدد فذلنتين جذرثيذ يبرا 

 أنواعًذ ليترجمة أهمهذ : نظرية الترجمة وممذرتذتهذ

ولا تكون ي الغذلب إلا ي اليغذت المتقذربة تث   الترجمة المبذشرة أو الحرفية، أولا:

ن تآرذ  الإتبذنية والبرتغذلية أو الإتبذنية والإيطذلية... ال . ورغم تذ يكتنف هذا النوع ت

 فقد تكون تذيدة لإثراء النظذم اليغو  ليغة الهدف.

. وهي التي تعتمد نظذتًذ تغذيرًا ي ترتيب الكيمت ي الترجمة بتصرف أو المحورة ثذنيذ:

عند  "أو  "رأسي تؤلمني"( وترجمتهذ Tengo dolor de cabezaاليغة الهدف تث  )

 كن ترجمتهذ أشعر بخم  ي رأسي. ويم (me duele la cabeza). وي تعبير آرر "صداع

وهذا النوع تن الترجمة صذلح ليغذت المتبذعدة ي أصولهذ اليغوية. وينطبق يلك 

تكسونية، وربم  -على اليغذت التي تنحدر تن أص  لاتيني وغيرهذ تن أصول أنجيو

 ينطبق ي جزء تنهذ على اليغة العربية واليغة الإتبذنية.

الترجمة التي فيهذ يذهم المترجم النص ي لغته اأسصيية بجميع  ، وهيثذلثذ: الترجمة الحرة

تذذصييه وينقيهذ إلى اليغة الهدف دون أن يغذ  تنهذ شيئذً وإلا أصبح تترجمذ رذئنذ. 
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(. والمقصود هنذ أن يتحرر المترجم تن الضوابط 91-95، ص9191)جذرثيذ يبرا، 

بتذكيكه ونقيه دلاليًذ إلى اليغة الصذرتة التي تذرضهذ اليغة على النص المصدر ويقوم 

 الهدف.

الترجمة تسؤولية كبيرة، يجب فيهذ على "ويؤكد د. تكي على هذا المعنى ي قوله : 

المترجم أن يترجم ك  تذ أتذته ولا يجور على النص المترجم تنه بخ  شك  أسن الترجمة ي 

 (9199ذلي، )اجلب "حذل عدم الالتزام بدقذئق وتذذصي  النص اأسصلي تعد ريذنة

بذلنوع الثذلث أ   صيذح الدجذجةوييتزم المترجم هنذ ي ج  ترجمته لرواية 

الترجمة الحرة التي لا يتقيد فيهذ بنظذم لغو  ليغة اأسص  ولكنه لا يغذ  أيًــذ تن تذذصي  

الشخصيذت، ويسذعده ي يلك تمكنه  "تيكولوجية"النص ب  أحيذنذ ييج بترجمته إلى 

 وثقذفتيهم، ممذ يجعيه يتحرك نحو إعذدة إبداع النص ي اليغة الهدف. وقد المتين تن اليغتين

أتذ عمينذ ي "لخص د. تكي )المترجم( رضذه عن ترجمته  ليرواية وقنذعته بهذ ي قوله 

 (.99،  ص 9191)تكي،  "الترجمة فقد كذن على تذ نتصور أنه ينبغي أن يكون

اية ي إبداعه اجلديد ي اليغة الهدف إلى وبيغت حرية المترجم أنه قذم بتقسيم الرو

وهو أتر  الذصول هذه بترقيم فيهذ اكتذى والذ  –التعبير صح إيا –تذ يشبه الذصول 

ليس توجودًا ي النص اأسصلي. ولع  المترجم اعتمد ي يلك على فذص  بسيط بين 

 مجموعة الذقرات واأسررى، 

واص  الزتكذنية، وبطبيعة الحذل تغير الحدث كم عضد رأيه ي هذا المسيك بذعتمده على الذ

 ي بعض اأسحيذن. وقد يكون المترجم اتتشذر المؤلف ي هذا اجلذنب، إي يقول : 

كذنت صيتي براتون توليس تبذشرة )....(، فكنت أتخله ي أ  "

شخصيذ وبصراحة،  "صيذح الدجذجة"شيء ينغيق علي ي رواية 

ن راتون توليس تن قذد  وتن ثم م  تكن هنذك صعوبذت كثيرة أس

"Cádiz" (.9199)اجلبذلي،  "وأنذ كنت أزور اأسندلس بذتتمرار 

 ارتيذر النص

، لمذيا El Canto de la Gallina  صيذح الدجذجةوالمقصود هنذ نص رواية   

هذا النص وليس غيره؟  -تكي علي يوتف محمود الدكتور اأستتذي–ارتذر المترجم 
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إجذبذت نسبية تحتم  أن تكون صحيحة أو رذطئة. ونجد  وتصبح هنذ الذرضيذت بمثذبة

، وكذن 9191لترجمتهذ فور صدورهذ ي عذم  صيذح الدجذجة أن المترجم قد ارتذر رواية 

قد قطع شوطذ كبيرا ي تعذيشته ليغة الإتبذنية التي كُتب بهذ النص اأسصلي، والتي قد 

 إتبذنيذ لدراتة الدكتوراه ي عذم تص  إلى تذ يربو على خمسة عشر عذتذ أ  تنذ وصوله إلى

9111  . 

 وهنذ نبرز أن المترجم قد يختذر النص المراد ترجمته لعوات  عدة تن أهمهذ :

 السعي لكسب المذل.  -9

 تدفوع تن إحدى دور النشر.  -9

 لصداقة تجمعه بذلمؤلف. -2

 قيم أدبية تيزت النص وجعيته تتصدرا الصحذفة ووتذئ  الإعلام. -1

 أرلاقية يتنذولهذ النص ويعذجلهذ. قيم   -1

 تلاتسة النص عوام  دفينة وحميمية عند المترجم.  -9

 .قرب النص تن تخصص المترجم -5

جمع المترجم عوات  عدة ممذ تبق يكره ليس تن بينهذ العذت  اأسول والثذني. ويؤكد د. 

 محمود علي تكي على العذت  اأسهم ي ارتيذره ليرواية بقوله إن :

ليترجمة ليعربية، لكنني  صيذح الدجذجةن توليس م  يختر رواية راتو

كنت قد ارترتهذ ليترجمة أسنهذ تن أهم روايذت توليس التي تصور 

إتبذنيذ تخثرًا بذلحضذرة العربية  مجتمعذت أكثر –المجتمع اأسندلسي 

الإتلاتية اأسندلسية، بذلذات تدينة قذد  ومجتمعهذ، وهذا كذن 

ورذصة أنه كذنت لي دراتذت مختيذة تتعيقة بذلتخثير تثيًرا لاهتمتي، 

 (9192)اجلبذلي،  "العربي اأسندلسي ي المجتمع الإتبذني

ولع  السبب اأسبرز والثذبت لدينذ هو أن الرواية بخجوائهذ اأسندلسية تدر  ي 

صيب دراتذت المترجم وتخصصه فهو ــــــــ رحمه الله ـــــــــ كذن أتتذيا للأدب 

سي والمغربي بجذتعة القذهرة. ويتضح يلك ي تقديمه ليترجمة حينم يقول عن اأسندل
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 ترجمته محددًا تنهجًــذ تتكشف تعذلمه على تدار ترجمته ليرواية، وي يلك يقول :  

وم  نر أن نثق  النص بحوا  أو شروح نعيق بهذ على تذ قد يبدو 

تصذرعة بعيدا عن الوضوح ي يهن القذرئ العربي تن تصوير جلو 

الثيران والمصطيحذت المتصية بهذا العذم  غير المخلوف لدينذ أو تن 

التذذصي  التي ترد ي الرواية حول البيئة اأسندلسية وحيذة النذس 

فيهذ، فقد رأينذ أن تث  هذه الشروح قد يقطع رط القراءة أو 

ينجرف بذلقذرئ عن الهدف المقصود تن تقديم هذا العم  الذني 

 (.99، ص9191بخثر أدبي قب  ك  شيء ) توليس، وهو الإتتذع 

ويتضح لنذ أن المترجم لديه مخزون تعري يمكن تن رلاله تقديم شرح وافٍ لمذ 

 يتعذر على القذرئ فهمه.

 المترجـــم

إن المترجم يعــــد ظذهرةً ي هذا المجذل أسن ك  تن تواجدوا على السذحة 

ة تن اليغة الإتبذنية وربم إليهذ... هم تن وعميوا ي هذا الميدان، أعني تيدان الترجم

تلاتيذه، فيقــد توفـــر ليدكتور محمود علي تكي واتتيك تن اأسدوات تذ رشحـه، فضلا 

عن تميزه الرائع ي الترجمة، ليكون عضوا بذرزا ي عدة هيئذت عيمية وأكذديمية عظيمة 

الميكية التذريخية ي تدريد  الشخن تن أهمهذ مجمع اليغة العربية بذلقذهرة، واأسكذديمية

بإتبذنيذ، وعضوا تراتلا للأكذديمية الميكية للآداب ي برشيونة واأسكذديمية الميكية 

ليعيوم والذنون والآداب ي قرطبة.  وحص  على العديد تن اأسوتمة المحيية والدولية 

اجلمهورية وتيدالية  9199تث  اجلذئزة القوتية ي الترجمة إلى اليغة العربية )تصر(، 

، ووشذح ألذونسو العذشر الحكيم 9155)تصر( و تيدالية الاتتحقذق الوطني الإتبذنية، 

 (912، ص 9191. )بيجيرا تولينس، 9199)إتبذنيذ(، وجذئزة الميك فيص  ي الآداب، 

 "صيذح الدجذجة"العنوان 

قد رص المترجم عنوان الرواية بذقرة كذتية ي تقدتته التي جذءت ي أربع 

حذت لترجمة بيغ عدد صذحذتهذ تذئتين واثنتين وتبعين صذحة، وهذا تذ يبرز أهمية صذ

فهو كذشف لمراد المؤلف   "صيذح الدجذجة"هذتين الكيمتين اليتين يتخلف تنهم العنوان 
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 تن روايته إي يقول المترجم : 

عنوان هذه الرواية الغريب يمث  حركة دائرية، فنحن نيتقي بم 

ا ظذهريًذ ي أول فصول الرواية، ولكنذ قد نستغرب يذسره لنذ تذسيرً 

اتخذي هذا التعبير الشذئع ي جو تصذرعذت الديكة عنوانًذ ليرواية، 

إلا أننذ لا نكذد نمضي ي قراءتهذ حتى تتكشف لنذ شيئًذ فشيئًذ أطراف 

تن السر وراء هذه التسمية، هذا وإن كذن اليثذم لن يمط عن يلك 

صذحذت اأسريرة تن الرواية. وحينئذٍ ندرك السر حتى نص  إلى ال

أن الرواية كيهذ قد كثذت ي يلك العنوان الذ  يرتز إلى جوهرهذ 

 (91، ص 9191وعصبهذ اأستذسي. )تكي، 

لذلك فإننذ نرى أن المترجم قد أولى العنوان عنذية رذصة حينم عمد إلى ترجمة 

ي الإتبذنية إلى  "يغني"عجمي وتعنذهذ الم "cantar"وتعني غنذء تن فع   "canto"كيمة 

ولا يطيق إلا تع الديك وجعيهذ تضذفًــذ  "صذح"وهي تصدر تن الذع   "صيذح"

وإيا "والدجذجة تضذف إليه حتى يبرز أن الديك أصبح دجذجة وم  يعد له توى صوته، 

كم قذل الذرزدق عن اترأة ليس لهذ تن  "صذحت الدجذجة صيذح الديك فذيبحوهذ

واتم الرواية الذ  صذغه المترجم يتجلى ي توقف ي بداية  (5) قول الشعر.الرجولة توى 

أحداثهذ عندتذ يتراجع أحد ديوك المصذرعة ويترك لغريمه حيبة النزال توليذ له ظهره 

ويصدر صيذحذ حينهذ لا يقدم الديك الآرر على تقذرعته أبدا فقد رأى فيه دجذجة لا 

الإهذنة إلا أن يقوم صذحب الديك اجلبذن  تقوى على فع  الديوك، ولا يمحي هذه

 فيذبحه ي الحيبة أتذم اجلمهور.

 

TM.)9(  Makkí TO.)1(  Solís 

م  يكد ديك كذرتونذ يتيقى النقرة الرابعة 

حتى حدث شيء عجيب : كذن تذضيًذ ي 

التراجع، وإيا به فجخة يهز جنذحيه  ثم 

يصيح كم لو كذن دجذجة. وتد الديك 

Al cuarto picatazo ocurrió algo 

sorprendente. El gallo de Carmona, 

mientras reculaba, comenzó a agitar 

las alas y a cacarear como se fuera 

una gallina. El melao alzó el cuello, 

sorprendido, cesando en sus 
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 دهشة وتوقف عن العسلي عنقه ي

الهجوم. وكذن ي حركته وتعبير وجهه 

شيء بين العُجب والندم كم لو كذن قد 

 ارتكب إثمً بقتذله أسنثى. 

وهرع كذرتونذ إلى الحيبة ليخرجه وهو 

يتمتم: جبذن !... ديك مخنث !... أتذ 

الديك فإنه م  يكد يرى صذحبه حتى دلف 

كذن  إليه ي اتتكذنة تتمسحًذ برجييه، بينم

كذرتونذ يخرج تن جيبه تدية. ثم التقطه 

تن اأسرض فرفعه إليه ويبحه ي نذس 

، 9191)تكي،   "المكذن بغير أدنى تردد.

 (99ص 

ataques. Era un gesto mitad 

admiración, mitad arrepentimiento, 

como si se excusara de haber 

atacado a una hembra.  (….)   

-¡Cobarde! ¡Gallo maricón! –

Rezongaba Carmona, mientras iba 

en su búsqueda. El gallo dócil, se 

fue a la querencia del dueño, llegó 

hasta sus pies mientras Carmona 

abría una navaja. Allí mismo, en el 

ruedo, le cortó el cuello.  (Solís, 

1965, pp. 11, 12) 

 

وتدور أحداث الرواية ويخرذ هذا المعنى ي التكشف شيئذ فشيئذ حينم يتضح أن 

البط  أنطونيو كذرتونذ بط  الرواية م  يعد له تن رجولته توى تذض تييد، وشهرة يائعة 

 قد انقضت. فقط بقي تنهذ أطلال رج  لا يقدر على تعذشرة زوجته.

ؤلف انحذز إليه وهو ارتيذر وي تذسير لغو  آرر لع  المترجم، وتن قبيه، الم

صيذح "وكذلك المترجم حينم ارتذر  "El canto de la gallina"اجلمع بين المذردتين 

لتعبر عن المتنذقضين ي تعبير لغو  واحد وهي صورة بلاغية أتيوبية يطيق  "الدجذجة

م الشعر أ  التضذد ي المعنى وغذلبذ لا ييجخ إليهذ الكُتذب إلا عند نظantitesis  عييهذ 

ي القصيدة الرعوية اأسولى  "El dulce lamentar" "عذوبة الحسرة"فمثيهذ كتعبير 

جلذرثيلاتو د  لا بيجذ. فذلدجذجة لا تعرف بصيذحهذ وإنم الديكة هي التي تصيح لتعين 

 عن طيوع الصبح.
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 المترجم "أنذ"

TM. Makkí TO. Solís 

أتذ اأسحمر فيم يعد بوتعه حتى الدفذع عن 

 وتوهجت ربذ ي إهذبهسه، وأتذ الآرر فقد نذ

 فخقب  يكي  الضربذت لخصمه حمذتة ضراوته

 دون أن يجد أدنى تقذوتة.بمخيبه وتنقذره 

 (91-92، ص  9191)تكي، 

El gallo colorado no se defendía 

ya, y el otro, crecido, 

enardeciéndose, le atacaba a 

placer con el pico y los 

espolones. (Solís, 1965, p.  8) 

 

م  يعد الديك الذ  أصبغه الخز  بذلحمره يدافع عن نذسه  أتذ " الترجمة المقترحة :

 "الآرر فقد انتذ  وتعذظم واشتدت حمذتته فظ  يهذجمه بمنقذره ومخذلبه تتيذيًا.

 كذن المترجم حذضًرا ي النص الهدف تن رلال النقذط التذلية : 

وتوهجت حمذتة " "ربذ ي إهذبهفقد "الذصذحة ي جميتيه :  اتتخدام اليغة عذلية -

 . "crecido"  ، "enardeciéndose"، اليتين أتيذ ترجمةً لكيمتي"ضراوته

  "فخقب  يكي  الضربذت"بذجلمية  "atacaba"ترجمته ليذع   -

ي الترجمة وليس له نظير ي النص  "دون أن يجد أدنى تقذوتة"إضذفة تعبير  -

 .اأسصلي

لا نجدهذ ي النص  -لمترجم أراد ي ترجمته أن ينق  ي لغة تذعمة بذلذصذحة وكخن ا

إلى قذرئ اليغة الهدف تذ كذن تن شدة وهن وتخذيل وهوان الديك اأسحمر أتذم  -اأسصلي

رصمه. كم توضح الذقرة السذبقة تمسكه بمنهجه القذئم على التصرف والحرية ي صيذغة 

لملازتذت اليغوية ي النص اأسصلي. غير أنه ابتعد بذليغة الترجمة بعيدًا عن التراكيب وا

وي إطذر الهدف ي فصذحتهذ عن المتيقي العذد  الذ  قد يضنيه التذكير ي الترجمة.  

يقول عبد السلام بن عبد العلي عن الترجمة  "نقض ورفض اأسص "تذهوم شيج  لمبدأ 

 -إلى العربية  :

لاتيكية عند ترجمة النص إلى اليغة إن تذ يذهم تن الثقذفة العربية الك

 العربية 

فهي تعم  على تكيذه ب  وتحتويه وتخضعه لهذ وتزي  غرابته وتتمثيه 
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وتدريه تحت تيطرة اأسنذ تؤتنة بخنه م  يعد الآرر بعد الآن. لذلك 

)عبد  "فإنهذ تنطيق تنه بسرعة على أنه نص أصلي بعد أن تسمو بيغته

 (19، ص 9111العلي، 

جم ي هذه الذقرة المتقدتة تن الترجمة يحذول تحديد تعذم  المنهج الذ  ونجد المتر

 توف يتبعه ي تقذربذته الترجمية لنص الرواية. 

TM. Makkí TO. Solís 

أتراهذ قصيرة النظر؟ إن قصذر النظر فعلا 

يتميزون بهذه النظرات الحزينة التي لا تخيو 

. ولكنني اتتبعدت هذا الاحتملتن جذيبية. 

تن الصدق ن تيك المرأة كذنت تبدو لي إ

بحيث لو أنهذ ي حذجة  والبعد عن التكيف

حقذ إلى اتتخدام نظذرات لمذ ترددت ي 

 (15، ص 9191)تكي،  يلك..

Quizá fuera miope… Las miopes 

infunden a su mirada un aire 

melancólico de gran atractivo. 

Pero no. Aquella mujer parecía 

lo suficientemente sincera para 

llevar gafas caso de necesitarlas. 

(Solís, 1965, p.  25) 

 

ولربم كذنت قصيرة النظر... فإن قصذر النظر تذيض نظرتهم  الترجمة المقترحة :

بخجواء حزينة مميوءة بذجلذيبية. ولكن لا... فتيك المرأة بدت صريحة وصذدقة بحيث 

 جة لنظذرات ليبستهذ.  لو أنهذ كذنت ي حذ

بدأ المترجم هذه الذقرة بذتتذهذم يذيد التعجب والدهشة تستغنيذ بهذا عن نقذط 

الحذف والإضمر )...( التي جذءت ي النص اأسصلي تدعذة لاتتحضذر المسكوت 

عنه، وتختي اجلم  التذلية ي الترجمة تؤكدةً لصذة جميية ي قصر النظر عند أوليذذ تدعو 

 الرغم تن أنهذ غير تصذبة بذلك المرض. كم يثبت يلك الحديث عم ي ليتعجب على

 نظراتهذ تن جذيبية و صدقهذ وصراحتهذ التي لا شك فيهم. 

بدا المترجم ي تنذوله وصيذغته لينص ي اليغة الهدف بعيدًا عن نظيره ي اليغة 

ويتضح هذا اأسص ، رغم أتذنته ووفذئه لنق  المعنى والمذهوم ي النص اأسصلي. 

جم دون  التنذول ي إظهذر شخصية الراو  البط  )تيجي  إتبينوتذ( ي النص المترر

 تواجدهذ ي النص 
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الوتيط )المترجم( بشك  جلي ويمتد يلك إلى صيذغة  "أنذ"اأسصلي وعلى نحو تظهر فيه 

 اجلميتين التي ورد فيهذ هذا اأستر : 

  "Pero no"=  "ولكنني اتتبعدت هذا الاحتمل" -

 parecía lo suficientemente"=  "تبدو لي تن الصدق والبعد عن التكيف" -

sincera"  
TM. Makkí TO. Solís 

لهذه  بتقدير كبيرأحسست  وتن جديد

، وشعرت أن يلك وإعجذب بهذالمرأة 

أن أتعمق تعرفتهذ وأتتبطن يحميني على 

 (19، ص 9191)تكي،  دريية نذسهذ.

Sentí pronto una viva simpatía 

por aquella mujer y, como 

consecuencia, el deseo de 

conocerla mejor. (Solís, 1965, p.  

26) 

 

شعرت سريعًذ بذتتيطذف غريب نحو هذه المرأة ممذ دفعني إلى تعرفتهذ  الترجمة المقترحة:

 بشك  أفض .

ذ لإفهذم المتيقي إلا ي هذه الذقرة تتجلى ي الترجمة عدة نقذط  بهذ لا يدع المترجم طريقً   

 تيكه حتى وإن كذن يلك أعمق تغزى وأفصح أتيوبًذ تن النص اأسصلي.

الاتتعذنة بم ليس ي النص لترجمة تذ هو ي النص كم هو الحذل ي ترجمته  -

فذلمعنى ي الترجمة تغذير لمذ ي النص اأسصلي  "تن جديد"إلى   "pronto"ليمذردة 

ة التي أتى بهذ المترجم تعني أنه كذنت هنذك ترات ولكن الترجم "سريعًذ"فمعنذهذ 

 . تذبقة أو ترة على اأسق  تن الإعجذب ببطية الرواية

اتتحضذر المحذوف ي النص اأسصلي حتى يستقيم المعنى ي الترجمة تثلًا الذع   -

"Sentí" وم  يتكرر ي النص اأسصلي، غير أن المترجم كرره ي  فع  لذذع  واحد

 . "شعرتُ "و  "أحسستُ "مختيذتين وإن كذنتذ تترادفتين  ترجمته بمذردتين

اتتعذنة المترجم بمخزونه اليغو  الكبير ي ترجمته لبعض التعبيرات رذصة تيك   -

التي تتخلف تن صذة وتوصوف. ولع  المترجم يمي  إلى يلك إتعذنًذ تنه ي 

ي اليغة اأستذنة لينص اأسصلي أو رغبة تنه لإيصذل المعنى اأسعمق إلى المتيقي 

الهدف. وقد يدفع يلك أحيذنًذ إلى تكرار المعنى تن رلال تكرار المترادفذت تن 
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 اأسلذذظ  والمعنى تثلًا :

 una viva simpatía بتقدير كبير وإعجذب بهذ =  

conocerla mejor أتعمق تعرفتهذ وأتتبطن دريية نذسهذ=    

تتبطذنه لينص ونقيه المترجم تظهر جيية تن رلال ا "أنذ"وممذ تبق يتضح لنذ أن 

 بصورة تتسق وشخصيته العيمية واأسدبية.

 

TM. Makkí TO. Solís 

وتمتمت بعبذرات أردت أن أودعهذ تواضعي  

 (11، ص 9191)تكي، 

Hice un alarde de modestia (Solís, 

1965, p.  26) 

 

 وأبديت ي قولي شيئذ تن التواضع... الترجمة المقترحة :

الترجمة ي اليغة الهدف وكخنهذ بعيدة تمذتًذ عن النص ي اليغة ي هذه اجلمية بدت 

اأسص  إي إن المترجم جذء بهذ تغذيرة جلميع كيمت النص اأسصلي تذعدا كيمة  

"modestia"   المترجم التي تستحضر  "أنذ"وتظهر فيهذ . ي اليغة الهدف "تواضع"وتعني

 تستغيقة عييه. فنجد الذقرة رغم قصرهذ ي دائمً المتيقي ي لغته الهدف ولا تدع له المعذني

النص اأسصلي قد تقوم بذاتهذ ي مجم  النص الروائي ي الترجمة. واأسنذ تبدو جيية ي 

ضمير المتكيم الذ  يكثذه المترجم ي ترجمته فيستحضرهذ ي أربعة تواقع رغم أنهذ م  ترد 

تع ضمير المتكيم   Hacerتوى ي توضع واحد ي النص اأسصلي وهو تصريف فع  

تمتمتُ، أردتُ، ". أتذ ي النص الهدف فهي ي المواضع التذلية : "Hice" "أنذ"المذرد 

  "يودعهذ، تواضعأُ 

ولكنهذ  "وتمتمت بعبذرات "إضذفة كيمت غير توجودة ي النص اأسصلي تث   -

 اتتقراء ليحذل والمقذل تن مجم  الذقرة.

وهي تن  "alarde"به كيمة  - "Hacer alarde"كم قذم المترجم بترجمة التعبير  -

العسكر  أو التبذهي والتذذرر بشيء )حسب  "العرض"أص  عربي وتعني 

أردت أن "بتعبير  -تعجم اأسكذديمية الميكية الإتبذنية أ  مجمع اليغة الإتبذنية(
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، ونجد أنهذ ترجمة حرة وبتصرف يمي  بهذ إلى البعد عن المعنى الذ  "أودعهذ

وهو أقرب إلى المنطوق ي النص  "اتتعرضتُ أو أبديت  "ة يستقيم تع لذظ

 اأسصلي، كم لا يعبر عن ترجمة حرفية.

 

TM. Makkí TO. Solís 

... فقد كذن  وتذ بذلغ اأسجنبي ي شيء

هذا السه   تنظربذلذع   رائعًــذ عجيبذً

الذسيح لا تقطع انبسذطه إلا ترتذعذت 

وهو يمتد على تدى البصر ، ووهذد صغيرة

الصخر  تى ينتهي إلى يلك الحذئط ح

 الذ  تمثيه تيسية اجلبذل العذلية. الصيد

 (11، ص  9191)تكي، 

 Porque asombrosa era aquella   ــ

llanura levemente  ondulada a la 

que ponía fin el muro rocoso de la 

serranía. (Solís, 1965, p.  31) 

 

 

هشًذ يلك السه  بتموجذته اليطيذة بين ترتذع وتنخذض حقًذ كذن تد الترجمة المقترحة :

 والذ  ينتهي به المطذف إلى السور الصخر  ليسيسية اجلبيية.

المترجم دورًا بذرزًا ي ترجمة هذه الذقرة حيث إنعكست بوضوح ي ترجمة  "أنذ"أدت 

 النص إلى اليغة الهدف وفيم يلي نعرض لذلك : 

عنى ي نص الهدف، ربم بمطذبقتهم لا نكذد نجد قراءة النص المصدر ثم صيذغة الم -

ثمة تشذبه بينهم ي البنية اليغوية لينص. ولمذ كذنت الذقرة هي إعذدة لتخكيد 

إعجذب ريتشذرد الإنجييز  ضيف كذرتونذ بذلمنظر الرائع فقد افتتح المترجم 

وتذ "فقرته بجمية قوية يغيقهذ بعلاتذت ترقيم تدعو إلى التذكير ي نص تضمر: 

وهي جمية غير توجودة ي النص اأسص  ولكن  "بذلغ اأسجنبي ي شيء...

 المترجم أوجدهذ تعتمدًا على تذ قبيهذ ي الرواية. 

التثبت تن أن المتيقي قد وصيه المعنى  لبعض اأسلذذظ تن رلال اليجوء إلى  -

و  "رائعذً عجيبذر "=   "asombrosa"التكرار الذ  درج عييه المترجم تث  : 
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"rocoso"  = "تن الحجذرة هو الصيب اأستيس  "الصيد؛ و"الصخر  الصيد

وقد وردت ي الآية القرآنية الكريمة بهذا  الذ  لا شيء عييه تن نبذت ولا غيره

هُ  "المعنى :  كر ر ابِ   فرترر هُ ور ذبر خرصر اب  فر يْهِ تُرر ير انٍ عر ذْور ثرِ  صر مر يْدً  كر )تورة البقرة :  " اصر

ييجخ لهذا اأستر ي بعض اأسحيذن أسن الكيمة ي اليغة  ولع  المترجم .(991

الإتبذنية تحم  المعنيين فيقرن بينهم لبيذن المعنى ودرجة تذ فيه تن ارتلاف. 

أسن ك  كيمة لهذ تذ يميزهذ  "الترادف"وهنذك تن عيمء اليغة تن لا يقب  بوجود 

 عن اأسررى وإن شذركتهذ المعنى العذم.

دون وجود لهذ ي النص المصدر، وترتب عييه مجيء جمية  "تنظر"الإتيذن بمذردة  -

أ  تنظر السه  وهي م  ترد كذلك ي النص  "وهو يمتد على تدى البصر"

 اأسص .

بجمية  "تموجذت لطيذة"التي تعني   "levemente ondulada"ترجمة عبذرة  -

ة أ   "لا تقطع انبسذطه إلا ترتذعذت ووهذد صغيرة" هدر والوهذد جمع ور

ذت فهذه التموجذت ي السه  المنبسط أوردهذ المترجم على تنخذض

 . أنهذ ترتذعذت وتنخذضذت

ي -فذلمترجم هنذ يرتم المشهد ويصذه وكخنه يقف أتذته ولع  اأستر كذن كذلك 

فجذء الوصف دقيقًذ لمنظر جغراي طبيعي تسيدت فيه تذردات اجلغرافيذ وجزالة  -حينه

 اليذظ العربي.

 

TM. Makkí TO. Solís 

هذه ، ولع  وهم على صواب ي يلك

هي التي يعدونهذ أصيح تذ اأسشيذء الثلاثة 

. إنه ليس تن حضذرة أوربذرأوه ي 

العريق الغريب أن نجد تث  هذا الشعب 

أحرص على الكثير التجذرب  الحضذرة

تكينة روحه وتلاتهذ تنه على بعض تذ 

-Probablemente es lo único que 

consideran aprovechable de la 

civilización. No es extraño que un 

pueblo viejo, que tiene sus 

costumbres bien definidas, sea 

contrario a jugarse la paz del 

espíritu por unas comodidades 

materiales. Yo no comparto su 
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تقدته الحضذرة اأسوربية تن تتع تذدية. 

تتذقذ تعهم ي فيسذتهم  وقد لا أكون

ونظرتهم إلى الحيذة، ولكني أحترم هذه 

النظرة وأقدرهذ حق قدرهذ. وإني تؤتن 

بخنه تن الغرور والتعذم  أن يقيم المرء تنذ 

تن نذسه حكم على غيره تن النذس، فننظر 

إلى تيوكهم وتذكيرهم مخضعين يلك 

، ص 9191)تكي،  لمقذييسنذ وتعذييرنذ.

11) 

manera de ser, pero la respeto. 

Siempre he pensado que es una 

pedantería ir por el mundo 

juzgando a los demás según 

nuestra propia medida. (Solís, 

1965, p. 55)  

 

ربم هو الشيء الوحيد الذ  يعتبرونه تن المذيد لهم تن هذه الحضذرة.  الترجمة المقترحة :

فييس تن الغريب على شعب عريق تثيه له أعرافه وعذداته الراتخة أن يضحي بسلاته 

الروحي نظير بعض الرفذهية المذدية. أنذ لا أشذركهم تسيكهم هذا وطريقتهم ي الحيذة 

آتنت دائم بخنه نوع تن التعذلي وادعذء العيم ببواطن اأستور أن ولكني أحترتهذ. فقد 

يجوب المرء تنذ العذم  تصدرًا اأسحكذم على الآررين بم يتذق وتعذييره الخذصة ونظرته 

 للأشيذء.

ي جمية إضذفية لا يتضمنهذ -المترجم إي يقدم ي بداية الذقرة  "أنذ"وهنذ تبرز 

والتي تُعد إقراراً على لسذن البط  وراو   -"لكوهم على صواب ي ي"النص اأسصلي 

اأسحداث بصواب تذ يهب إليه أه  اأسندلس تن تيوك. رغم أن النص اأسصلي يبدأ 

 (. Probablementeلع ، ربم، تن المحتم  )"بذلاحتمل وعدم التخكيد 

وقد لا  "التي تذيد الشك ي هذا الموضع  "قــد"ويبدأ المترجم اجلمية الثذلثة ب 

المترجم ورؤيته،  "أنذ"وهي تعبر عن  "أكون تتذقذ تعهم ي فيسذتهم ونظرتهم إلى الحيذة 

حيث نجد البط  ي النص اأسصلي يؤكد على عدم تشذطرتهم تسيكهم وتصرفذتهم ي 

ر لا وهو    (.Yo no comparto su manera de ser, pero la respeto) "الحيذة   ومِ 

  الذ  يختيف بذلضرورة عن البيئة اأسندلسية الريذية التي ينتمي إلى مجتمع تدريد الحضر

 تدور بهذ أحداث الرواية؟  
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وتن جهة أررى يمي  المترجم إلى المذردات الشذرحة تعتمدًا على تذ تبق تن 

وهي عبذرة ليست توجودة ي النص اأسصلي  "اأسشيذء الثلاثة"أحداث ي الرواية فمثلًا 

 la)وجذءت ي النص اأسصلي  "حضذرة أوربذ"والسيذرة. و ويقصد بهذ السينم والراديو

civilización)  وهي كيمة واحدة والمعنى ضمني. وهنذك تيذقذت أررى يمي  فيهذ

المترجم كعذدته إلى التذسير بكيمت أو عبذرات تذسيرية قد ترقي إلى كونهذ تكررة ي النص 

العريق الحضذرة والكثير "الهدف رغم ورودهذ ي كيمة واحدة ي النص اأسص   تث  

أحترم هذه  "، "ي فيسذتهم ونظرتهم إلى الحيذة"، "تكينة روحه وتلاتهذ"  "التجذرب

؛ وهي على التوالي "لمقذييسنذ وتعذييرنذ "، "الغرور والتعذم "، "النظرة وأقدرهذ حق قدرهذ

(la civilización, pueblo viejo, paz del espíritu,  su manera de ser, respeto, 
pedantería, nuestra propia medida.)       

إن رروج المترجم ي ترجمته بجم  قد ترقى إلى عبذرات تشرح النص ولا تبتعد 

عن تيذقذته إنم يوضح تدى حمذس المترجم ي الدفذع عن بعض تعتقدات اأسوروبيين 

عن ياته تن حول العرب والمسيمين وتعيقه بم يقدته نص المؤلف تن فرص ليتعبير 

رلال الآرر تيتزتًذ تنهجًذ تتحررًا وتتصرفًذ لا يحيد عنه ولا يخ  به ي ترجمته. يسذعده ي 

 يلك تمكنه المتين تن لغته اأسم وتعرفته القويمة بذليغة التي كتب بهذ النص.

TM. Makkí TO. Solís 

 –نحن المشتغيين بذلكتذبة–وتن الممكن لنذ 

 دود أفعذلهمنتذهم تواقف الآررين ور أن

واضعين أنذسنذ ي توضعهم، أتذ شخصية 

وكيم تعمقنذ المرأة فهي دائمً تذيت تنذ، 

تذهمهذ أننذ نجحنذ ي  البحث حتى نظن

أننذ إيا بنذ فجخة نكتشف  واتتكنذه أسرارهذ

. ولع  السبب ي أبعد تذ نكون عن يلك

لا تعذت  الرج  أبدًا يلك هو أن المرأة 

، ص 9191)تكي،  بصدق وإرلاص

912) 

Uno puede conocer a los demás 

poniéndose en su caso, pero el 

personaje femenino siempre se nos 

escapa; cuando se piensa que 

hemos llegado a conocerlo, 

descubrimos de súbito que es 

totalmente distinto. Quizá la 

dificultad estribe en que la mujer 

nunca es sincera con el hombre. 

(Solís, 1965, p. 64)  
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يمكن أسحدنذ التعرف على الآررين واضعًذ نذسه ي تكذنه،  الترجمة المقترحة :

ولكن الشخصية النسذئية دائمً تذيت تنذ وعندتذ يعتقد أحدنذ أنه نجح ي التعرف عييهذ 

وصينذ إليه. لع  صعوبة يلك ترجع إلى أن  وتبر أغوارهذ نتبين فجخة أنهذ مختيذة تمذتًذ عم

 المرأة ليست صريحة أبدًا تع الرج .

ي هذه الذقرة نجد المترجم فسر الذذع  )نحن المشتغيين بذلكتذبة( وقد وضعه  

بين حذجزين تذسيرا واضح عمن يتحدث أو بذتم تن يتحدث بط  الرواية. وهذا 

م اعتمد على اتتنبذطه تن طبيعة عم  الإيضذح م  يتطرق المؤلف إلى يكره لكن المترج

البط  ي الرواية. وتن جهة أررى انضمت واتحدت )أنذ( المترجم تع المتكيم حينم عبر 

بجمية شذرحة  (conocer)عن يلك ي ضمير اجلمع ليمتكيم )نحن( وترجمته ليذع  

يظهر فيهذ هذا الالتصذق برأ  البط  ي قوله )أن نتذهم تواقف الآررين وردود 

 (…cuando se piensa)أفعذلهم(. وكذلك يتضح هذا المذهوم تن رلال ترجمة جمية 

بقوله  )وكيم تعمقنذ البحث حتى نظن...( وي ترجمة تعبرة تتنذغم تع السيذق جلمية 

=  أننذ أبعد تذ  (es totalmente distinto  عصية على الترجمة ي تث  هذا النسق الدلالي : 

 ذ( المترجم بذرزة دون تواربة.نكون عن يلك( نجد )أن

 

TM. Makkí TO. Solís 

هو أنني أرى  يضيق به يرعيغير أن الذ  

ي هذا الز  وي يلك على نذسي تعجبًذ بهذ 

لابد أن السبب ي هذا الشعور هو  السواء.

. أن جمذلهذ فيهذ هي لا ي الز  الذ  ترتديه

 (929، ص 9191)تكي، 

Lo que más me molesta es que me 

gusta igual cuando va vestida de un 

modo o de otro. Sin duda porque la 

belleza está en ella misma. (Solís, 

1965, p. 83) 

 

إن أكثر تذ يجعيني ي حيرة تن أتر  هو إعجذبي بهذ عندتذ تيبس بطريقة  الترجمة المقترحة :

 يكمن فيهذ هي لا ي تيبسهذ.  -ك بلا ش -أو بخررى على حد تواء، ويلك أسن اجلمل 

والتي تبرز تن  "أنذته"ي هذه الذقرة نعرض جلذنب تن شخصية المترجم أو 
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لمرَّذ  "يضيق به يرعي"رلال اتتحضذره أسلذذظ قرآنية تث   وهي التي وردت ي الآية *ور

تْ رُتُيُنرذ لُوطًذ سِيءر بِهمِْ  ذءر رْعًذجر ذقر بِهمِْ ير ضر ا ير  ور ذر قرذلر هرَٰ * )آية ور صِيب  ، تورة 55وْم  عر

، ونرى أن اليذظ القرآني الذ  اتتعذن به المترجم قو  ولا   "me molesta"هود( لترجمة 

ينذتب الكيمت الإتبذنية فهي قد تقذل ي أ  توضع، بينم اأسلذذظ العربية فصيحة تمذتًذ 

سببًذ يرقى لدرجة الغم وتعني أن النذس تضيق كمدًا وغمً ولابد لهــذا المعنى أن يواكبه ت

والكدر، وهذا تذ لا تحميه اجلمية الإتبذنية تن تعنى، حيث إن المسبب هو الإعجذب بخ  

ز  تيبسه أوليذذ. ولع  المترجم حينم اتتحضر المعنى القرآني هنذ ليبرز تدى تذ يعذنيه 

 البط  تن ضيق وكرب نتيجة إعجذبه بــ أوليذذ ي أ  حذل ولا يستنكر عييهذ شيء

فذجلمل ي تكنونذتهذ هي، أو إنه اتتحضر تن رلاله تعذنية المعجمية اأسررى وهي 

 . "شقر عييه"، أو "ضجر تنهذ"، أو "تخم "

ي  va vestida de un modo o de otro "."كذلك نجد المترجم ي جمية  

 –غير أن البط  يتحدث  "ي هذا الز  وي يلك على السواء"النص اأسصلي، ترجمهذ 

عن طريقة لبس  هنذ ي النص اأسصلي وي تواضع عدة ليست ببعيدة ي الرواية جذء كم

فهي ي المسذء ارتدت فستذن السهرة اأستود وي الصبذح لبست على طريقة رعذة  "أوليذذ"

البقر قميصًذ وبنطيون جينز. لذا نرى الكذتب ي هذه الذقرة يتكيم عن طريقة تيبس 

 "الز ". ربم جلخ المترجم إلى هذه الصيغة أقصد "de un modo o de otroوليس زيًــذ 

 أسنهذ أقرب وأيسر ليمتيقي.

TM. Makkí TO. Solís 

وم  تكف ترثيدس ي هذه اأسثنذء عن  -

، وم  تكد تجرع كختهذ تداعبتي وإغرائي

الثذني تن النبيذ حتى شعرت بهذ إلى 

. ليحب وليذةجوار  : فذكهة نذضجة 

محولًا  ى على الحقولاتتوقد  الظلامكذن 

تود وتضذيذً على  تردةشجر البيوط إلى 

تن الغموض اليذيذ الذ   غلالةك  شيء 

. وتن وراء ظهورنذ اأسندلستنذرد به ليذلي 

- Mercedes estaba insinuante, y, a la 

segunda copa de vino la sentí a mi 

lado como fruta madura para el 

amor. La noche se adueñaba de los 

campos, transformando en 

monstruos negros, en focos 

verticales las encinas y llenándolo 

todo del dulce misterio de la noche 

andaluza. A nuestra espalda, por el 

ventanal, nos llegaba la luz y el 
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تن  ولغطكذنت أشعة تن الضوء 

 اأسصوات تص  إلينذ تن النذفذة الواتعة.

 (911، ص 9191)تكي، 

rumor de la casa. (Solís, 1965, p. 

98) 

 

كذنت ترثيــدس تراودني عنهذ ي إغراء، وعند تنذولهذ الكخس الثذني تن  الترجمة المقترحة :

النبيذ شعرتُ بهذ إلى جوار  كقطوف دانية نذضجة ليحب. و قد أررى اليي  تدوله على 

ل شجر البيوط فيهذ إلى وحو  توداء وبؤرٍ عمودية ييذهذ كيهذ بذلغموض  الحقول وحور

ه ليذلي أندلوثيــــذ. وي الخيف وعبر البوابة الواتعة كذن الضوء يص  اليذيذ الذ  تتسم ب

 إلينذ وهنذك أصوات جيبة ي المنزل. 

ي اتتخدام أتيوب   –كم هو الحذل ي بقية الترجمة –ي هذه الذقرة برع المترجم   

سس شيق يجذب انتبذه المتيقي لينص ي اليغة الهدف ويؤد  به أحيذنًذ لإعمل عقيه وتح

 تنطقه اليغو  ويلك تن رلال تذ يلي :

فهم النص اأسصلي وإعذدة صيذغته بإضذفة جم  قد لا يتضمنهذ النص اأسصلي إلا  -

وم  تكف "بجمية   "estaba"تن رلال إشذرات لغوية بسيطة  تث   ترجمته لذع  

. "وم  تكد تجرع ).....( حتى"بجمية   "a la"؛ وترجمة ").....( ي هذه اأسثنذء

 "en focos verticales"ذف ي أحيذن أررى كم هو الحذل ي عبذرة والح

 . "وبؤر عمودية"وترجمتهذ 

الإتيذن بيذظتين مختيذتين ي الترجمة كمرادف لكيمة واحدة ي اأسص  تث   -

 para el"لــ  "ليحب وليذة"؛ ""insinuanteلــ  "تداعبتي وإغرائي"

amor" لتحديد  "تداعبتي"بعد  "إغرائي".  ولع  المترجم جلخ إلى يكر كيمة

وتخصيص المعنى الدلالي، فمثلًا : المداعبة قد تكون تع طذ  صغير كم تكون بين 

ليكشف عن المعنى المقصود. كذلك  "إغرائي"رج  واترأة فخضذف المترجم 

انصرف المعنى  "اليذة"قد ينصرف تعنذه إلى المودة المطيقة، لكن بذكر  "الحب"

إن تهمة المترجم ". وهذا تذ يؤكده تذ جذء ي ترجمة د. عنذني : إلى اجلذنب الحسي.

هي تذكيك المذدة اليغوية الخذم ثم إعذدة تجميع العلاتذت ي لغة جديدة. أ  أن 
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)بذتنيت و ليذيذير،  "المهمة لا تكمن ي نس  اأسص  ب  هي تشكي  نص ممذث .

 (   91، ص 9191

ف قد يقف عندهذ المتيقي العذد  الاعتمد على كيمت فصحى ي اليغة الهد -

وهي جمع تذرد أ  العملاق الضخم، كم أنهذ  "تردة"ليبحث والتمحيص تث  

، أتى بهذ ترجمة "تردة اجلن وتردة الشيذطين"لذظة يات تداعيذت دينية تث  

وتعني الرقيق تن الميبس والكيمة م  تذكر ي  "غلالة"؛ ""monstruosلكيمة 

وهي تعني  "لغط"جم أتى بهذ ي تيذق الترجمة؛ ولذظة النص اأسصلي ولكن المتر

. والكيمت السذبقة تثير  "rumor"ارتلاط اأسصوات وتداريهذ، ترجمةً لكيمة 

 اليغة الهدف إدراكًذ واعيًذ بم يقرأ تدفعه ليذهم والتقصي. ي تتيقي 

وى كذن الظلام قد اتت"جمية اتتحضذر آيذت قرآنية والاتتعذنة بخلذذظ تنهذ تث   -

وتعني علا وارتذع وتذد  "اتتوى على"التي احتوت على تعبير  "على الحقول

. وجذءت "اتتقر"و  "اتتقذم واعتدل"وتن تعذنيهذ أيضًذ كم ورد ي الآيذت 

 La noche se adueñaba de" اجلمية بمثذبة ترجمة لنظيرتهذ ي النص اأسصلي

los campos"   وهنذ نجد المترجم اتتحضر هذه الآيذت: 

حْمرَٰنُ > -9 لىر الرَّ رِْ   عر ىَٰ الْعر  (1)تورة طه، آية رقم  <اتْترور

قُضِير اأْسرتْرُ > -9 لىر ور تْ عر اتْترور  (11)تورة هود، آية رقم  <اجْلُودِ    ور

2- < َٰ لىر ىَٰ عر ذتْترور اعر  فر رَّ  (.91)تورة الذتح، آية رقم  <تُوقِهِ يُعْجِبُ الزُّ

بإحدى  "اليي "تعني  وهي "La noche"  رأى المترجم أن يستبدل كيمة

عن اجلمية ي النص  "كذن الظلام قد اتتوى على الحقول"ي ترجمته  "الظلام"تكونذته 

، ولكنه احتذظ بهذ ي توضع آرر "La noche se adueñaba de los campos"اأسصلي 

 llenándolo todo del dulce misterio"ي اليغة الهدف كم جذءت ي النص اأسصلي : 

de la noche andaluza."  وتضذيًذ على ك  شيء "، لتختي الترجمة ي هذا السيذق

ولع  المترجم وي صورة   "اأسندلس. ليذليغلالة تن الغموض اليذيذ الذ  تنذرد به  

بلاغية تتقنة ينسج فيهذ تن الظلام ثوبذ تن تمته الغموض اليذيذ يغطي بهم 

المعذني الكيية والتي تيتزم تنهجه الحقول وليذلي اأسندلس، يمي  ي ترجمته لذهم 
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 المتصرف الحر الشمولي.

 "اليي "غير أننذ نرى أن الاحتذذظ بهذ ي الحذلة اأسولى بمرادفهذ ي اليغة الهدف 

و قد أررى "وتصبح الترجمة كم أوردنذهذ فيم تبق كترجمة تقترحة على النحو التذلي : 

لا تنقص  "La noche se adueñaba de los campos"=  "تدوله على الحقول اليي 

 تن المعنى ولا تحيد عن كونهذ ترجمة حرة بتصرف.

 اليغة ي "اأسندلس" بيذظة -دائمً  الحذل هو كم –وجدير بذلذكر أن المترجم أتي 

، كونهذ صذة، تع ارتلاف الظرف  "andaluza"لكيمة ليمتيقي فعذلًا  حيويًذ ترادفًذ الهدف

نت قديمً تُطيق على شبه اجلزيرة الإيبيرية كيهذ؛ ثم تقيص التذريخي واجلغراي، حيث كذ

الإتتخدام ي الإتبذنية ليطيق على جنوب شبه اجلزيرة فقط رذصة الشق الإتبذني تنه 

ويشم  الآن كلًا تن : ألمرية، وغرنذطة، وتذلقة، وجيذن، وقرطبة، وإشبييية، وقذدس، 

يستحضر أحيذنًذ بهذ تذضيًذ تييـــدًا  وأونبه )أوييبــذ(. غير أن ريذل المتيقي العربي

 وحضذرة وارفـــة.

 

TM. Makkí TO. Solís 

 إنكم أنتم الذين ألذتم حيذة المدن -

لابد أن تكون تعتقدون أن حيذة الروح 

 المدينة... ي وتط ضجيج حيث تقيمون

وصخبهذ وي رضم حيذة المكذتب التي 

يتحرك فيهذ المرء دائم وهو ي عجية تن 

وهذا أبعد شيء عن الحقيقة.  أتره.

كتبه الراهب الصوي وأسيكرك بم 

))لويس د  ليون(( ي المقذرنة بين حيذة 

. وأنذ بدور  كنت المدينة والريف

وكنت أفكر على حيذة المدن  (91)تتعودة

تثيك حتى اكتشذت الريف وتذ يعمره تن 

 (19، ص  9191)تكي،  .تلام وتكينة

- Los hombres de la ciudad creen 

que la vida del espíritu está allí con 

ellos, en medio del tráfago de sus 

calles, y en la vida apresurada y 

desquiciante de sus oficinas. Nada 

más lejos de la realidad. Recuerde 

lo que dijo Fray Luis de León. Yo 

también era una mujer 

acostumbrada a la vida de la 

ciudad hasta que un día descubrí 

esta paz." (Solís, 1965, p.  25) 
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يظن قذطنو المدن أن الحيذة الروحية عندهم هنذك؛ ي رضم صخب  الترجمة المقترحة :

شوارعهذ وي الحيذة المتسذرعة لمكذتبهذ، والتي تذهب بذلعقول. وهذا أبعد تذ يكون عن 

الحقيقة. فيتتذكر تذ قذله الراهب لويس د  ليون ي هذا الشخن. ثم إنني أيضًذ اعتدت 

 كتشذت يوتًذ تلام الريف. حيذة المدينة إلى أن ا

هذه الذقرة هي ي حوار يدور بين أوليذذ وتيجي  إتبينوتذ وعلى الرغم تن يلك 

فإنهذ فقرة تمث  تونولوجًذ تدون فيه بطية الرواية رأيهذ حول الحيذة الروحذنية ي الريف 

 والسلام الذ  يكتنذهذ تقذرنة بحيذة المدينة.   

نص ي اليغة الهدف نقذط رئيسية  تشير بدورهذ إلى تبرز هذه الذقرة الطويية تن ال

 المترجم تن أتثية :  "أنذ"تمت 

إثبذت هوية المخذطب كيم أتيحت الذرصة لذلك وإظهذر أن الرأ  الآرر على  -

النقيض ممذ يجع  هذه الذقرة رغم طولهذ النسبي وصيذغتهذ ي النص اأسصلي على 

ية والحيوية والاندفذع حول تتسم بذلذذعي -كم أوضحنذ-صورة تونولوج 

الاقنذع. وظهرت هذه الهوية ي النص الهدف تت ترات تتراوح بين المخذطب 

إنكم أنتم الذين ألذتم حيذة المدن تعتقدون أن حيذة الروح لابد "اجلمع والمذرد :  

، بينم يكرهذ "وكنت أفكر تثيك " – "وأسيكرك"- "أن تكون حيث تقيمون...

 .""Recuerde النص اأسصلي :  المؤلف ترة واحدة ي

 التزام الترجمة الحرة بتصرف بم يكتنذهذ تن حذف وإضذفة كم يلي :  -

9-   Los hombres de la ciudad  =إنكم أنتم الذين ألذتم حيذة المدن. 

9- está allí con ellos   =...لابد أن تكون حيث تقيمون  

2-   dijo Fray Luis de León. = لويس د  )) بم كتبه الراهب الصوي

 ي المقذرنة بين حيذة المدينة والريف. ((ليون

1-  hasta que un día descubrí esta paz  = وكنت أفكر تثيك حتى

 اكتشذت الريف وتذ يعمره تن تلام وتكينة.
ي حقيقة اأستر ك  جمية تن اجلم  السذبقة تستحق تقذربة تحيييية تتخنية غير 

ويس د  ليون حيث كتب المؤلف ي النص أننذ تنشير فقط إلى جمية الراهب ل
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تذ قذله الراهب لويس "وتعني   "lo que dijo Fray Luis de León"اأسصلي 

ولكن المترجم نقيهذ إلى اليغة الهدف تستندًا إلى تعرفته بذلثقذفة  "د  ليون

وهويته  "الصوي"واأسدب الإتبذني حيث ترجمهذ تبرزًا هويته اأسدبية الدينية 

ين أقرانه تن أدبذء زتذنه إي إنه كتب العديد تن الكتب. جذءت الترجمة الثقذفية ب

 على التذلي :  

- lo que dijo Fray Luis de León.   =  لويس د  ))بم كتبه الراهب الصوي

 ي المقذرنة بين حيذة المدينة والريف. ((ليون

TM. Makkí TO. Solís 

 وأجذبت نورا وقد تطت شذتيهذ:

لإتبذن قد ورثتم الكثير تن إنكم أنتم اــ 

)تكي، . عذداتكم وتقذليدكم تن العرب

 (11، 91، ص 9191

- Son como los moros ــــ dijo 

Nora. (Solís, 1965, p.  55) 

 

 

 أنتم اأسندلسيون كذلعرب. والترجمة المقترحة :

ابتعد المترجم عن النص وتمث  ي ترجمته تذ يريد أن ينقيه بوضوح ودون شرح 

تن  "نورا"وحم  النص اأسصلي تذ يريد أن ينقيه إلى قذرئ اليغة الهدف فقد ريع  تذص 

تيذق توجيه الحديث جلزء تن المجتمع الإتبذني، وجعيهذ تتخلى عن ليذقتهذ التي تستـر بهذ 

رذذيذ شخصيتهذ، فيعريهذ المترجم ويختي بذلحديث دون تورية توجه للإتبذن جميعًذ ويشرح 

مية البسيطة، تتيبسًذ بمنهج الترجمة المتحررة، جميع المعذني تنقيهذ الكيمت ي ترجمته لهذه اجل

 القييية ي النص اأسصلي. 

وهنذ تبرز شخصية المترجم لتعبر عن نذسهذ تن رلال الآرر أ  المؤلف رذصة 

حينم ييمس توضوع الحوار ي الرواية جزءًا دفينذً وحميميًذ عنده. ولع  يلك يتضح جييذً 

 رة التي تلي هذه المدارية دفذعًذ عن هذه الحضذرة وأهيهذ. ي الذق

لا يغيب عنه شيئذن: إحسذته  -م يكرنذ آنذًذك–ونخيص هنذ أن المترجم 

الإبداعي الثذبت بميكته اليغوية، اتتحضذره الدائم ليمتيقي. لذلك نجد الترجمة وكخنهذ 
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بد تن التمييز بين المترجم فلا "المترجم أداته الذذعية ونواته.  "أنذ"نص جديد كذنت 

النذق ، الذ  قد يكون مجرد وتيط، والمترجم المبدع الذ  ينق  ويبتكر ويثر  

 (99، ص 9115)الديداو ، "ويستق 

المترجم عيت وتذدت ي فقرات اليغة  "أنذ"وكم يتضح لنذ ممذ تبق أن شخصية 

 صلي.الهدف السذبقة وبصورة بذرزة على تذ عداهذ تن حضور ي النص اأس

 الإتتراتيجيذت واأسنمط الترجمية 

لقد تبنى المترجم العديد تن الإتتراتيجيذت واأسنمط الترجمية حقق تن رلالهذ أهدافه ي  

ايصذل النص اأسصلي تقرون بثقذفته إلى المتيقى ي اليغة الهدف حتى يبدو وكخنه يقرأ عملًا 

نوضح هذه الإتتراتيجيذت بعرض قد أُبدع وصِيغ تن جديد ي هذه اأسريرة. وفيم يلي 

 -نميج  تتذرقة تن النص  اأسصلي وترجمته :

 تقسيم الذقرات إلى جم  بسيطة، والمراوحة بين التصرف والحرفية ي الترجمة 

 يقول الديداو  عن يلك : 

وإيا كذن التصرف قد يحسب على الإبداع والتخليف، فإن الحررفية قد "

حيث يتم التصرف بدقة والنق  بختذنة تكون وريمة أسنهذ الطريقتذن، ب

 ( 911، ص 9115)الديداو ،   "وفقًذ ليمذهوم الكلاتيكي ليترجمة.

  
TM. Makkí TO. Solís 

أتذ أنذ فظييت تيتزتًذ مجيسي شذرصذ 

ببصر  إلى الحيبة حيث كذنت قسوة 

الديك البني تتيذي ي الانتقذم تن الديك 

بداية وكخنه يثخر لمذ نذله تنه ي المحتضر 

 (91-92، ص  9191. )تكي، المعركة

Yo permanecí todavía sentado, 

pendiente del ruedo, donde la 

crueldad del gallo giro se cebaba en 

el moribundo, desquitándose de las 

crueles heridas que le infligiera el 

calcuta. (Solís, 1965, p. 8) 

وتذ زلتُ جذلسـذً أنظر إلى حيبة المصذرعة التي فيهذ كذن الديك  :الترجمة المقترحــة  

البني ي قسوته يشذي غيييه ي الديك الكذلكوتي المحتضر تنتقمً لمذ أصذبه تنه تن 

 جروح قذتية.
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أتذ أنذ فظييت تيتزتذً  -9"تنقسم هذه الذقرة إلى ثلاث أقسذم على النحو التذلي : 

حيث كذنت قسوة الديك البني تتيذي ي الانتقذم  -9بة / مجيسي شذرصذ ببصر  إلى الحي

،  يختي فيهذ المترجم "وكخنه يثخر لمذ نذله تنه ي بداية المعركة  -2تن الديك المحتضر / 

بتوجهين اثنين ي ترجمته : أتذ اأسول فيقوم على الترجمة بتصرف ي القسمين اأسول والثذني 

كبير ي القسم الثذلث حيث يحذف ي ترجمته  ويتحرر المترجم تن النص اأسصلي بشك 

، ويورد كيمت م  يتضمنهذ ""las crueles heridasكيمت وردت ي النص اأسصلي 

. أتذ ي القسم الثذني تن الذقرة فتكذد تكون ترجمة حرفية "ي بداية المعركة"النص اأسصلي 

 donde la crueldad del"لنظيرتهذ ي النص اأسصلي كم أنهذ تشبهه ي البنية الصرفية 

gallo giro se cebaba en el moribundo"   =" حيث كذنت قسوة الديك البني تتيذي

. ممذ أدى إلى التصوير البلاغي الذ  ظهرت فيه القسوة "ي الانتقذم تن الديك المحتضر

–وع وكخنهذ إنسذن يتيذي بذنتقذته تن الخصم. ممذ قد ينبئ بخن المترجم اتتحضر هنذ هذا الن

  . اليذظ وجزي  التعبير بلاغة تن اأسصلي النص ي تذ يظهر حتى الترجمة تن -الحرفية

وقد نوه د. تكي ي تقدتته ليترجمة إلى هذا المزج الذ  يبدو أنه ارتذره عن وعي تنه 

أتذ عمينذ ي الترجمة فقد كذن على تذ نتصور أنه "ليكون تنهجه ي ترجمة الرواية، قذل 

 "، فقد التزتنذ بدقة النق  تع محذولة الاحتذذظ بم ليرواية تن قيم فنية.ينبغي أن يكون

 (99، ص 9191)تكي، 

 ترجمة النص بعيدا عن أنسذقه اليغوية ي اليغة المصدر

  
TM. Makkí TO. Solís 

، المبذراةوتذ لبث الرئيس أن أوقف 

بذعتبذرهذ تعركة غير تتعذدلة، فذلتقييد 

ر تن أحد بذلك إيا صد المتبع يقضي

 "صيذح الدجذجة!"الديكين تذ يسمونه 

 ( 99، ص  9191)تكي، 

El presidente suspendió la pelea 

por canto de gallina. (Solís, 1965, 

p. 12) 
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أوقف الرئيس العراك أسن أحد الديكين اتتسيم وأصدر صيذح  الترجمة المقترحة :

 دجذجة.

جم  الموقف، وتذ كذن لمتيقي اليغة الهدف شذرحة لم جذءت الترجمة ي هذه الذقرة

ليذهمه توى بهذه الطريقة التي جعيت المترجم ييجخ لذهم النص اأسصلي ويعيد 

 ليس -الذقرة ك  تقريبذ–صيذغته كإبداع جديد. لذا نجد كثيًرا تن كيمت الترجمة هنذ 

 ويؤيد. فهمه لمذ وفقًذ المتيقي إلى نقيهذ أراد المترجم أن غير اأسصلي، النص ي وجود لهذ

 د  هذا النهج ي قولــه :  جن

يتمتع المترجم المتوجه إلى الرتذلة بحرية ارتيذر غير تسبوقة "

أسنه ليس تكبلًا بقيد الكيمت واأسبنية. والحقيقة أن هذا التحرر 

الكذت  تن تدر  اليغة المصدر توف يمكنِ المرء تن أن يجد 

الذنية ي اليغة الهدف، التي تعينذً لا ينضب تن الموارد اليغوية و

)جن  "هي ي اأسحوال الطبيعية اليغة اأسم، تكشوفًذ أتذم عينيه.

 (911، ص 9111د ، 

TM. Makkí TO. Solís 

أنك لا تزال  ظننت؟ لقد إين أنت هنذ -

 (19، ص 9191)تكي،  .ي غرفتك

-¿Pero, está usted aquí? Pensé 

que aún seguía en su habitación. 

(Solís, 1965, p.  24) 

قـــذم المترجم ي اجلم  السذبقة إلى ترجمة الثقذفة والمعنى لينص اأسصلي فجذء       

بعيدًا عن الاتتذهذم : أأنت هنذ؟ الذ  لو جذء به  "إين أنت هنذ؟"بذلاتتذهذم التقرير  

شيًذ تع هذا ي هذه الحذلة لكذن توبيخًذ، وبرعُد عن المعنى المراد ي النص اأسصلي. وتمذ

تستبعدًا  "Pensé"ترجمةً ليذع   "ظننت"المعنى وعدم الإرلال به جذء المترجم بيذظة 

والتي تحم  ي طيذتهذ اليقين. ويشير  "فكرتُ، اعتقدتُ..."المعذني القريبة لهذا الذع  وهي 

 شذيق إلى تذ يهب إليه المترجم ي إتتراتيجيته بقوله :

 الإتبذنية والنصوص المترجمة ينبغي ي حذلة النص اأسصلي ي"

تنهذ إلى اليغة العربية أن نخرذ ي الحسبذن دائمً الاعتبذرات 

والتقويمت الدلالية أكثر تن التراكيب اليغوية، ويرجع السبب 
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)شذيق،  "إلى التبذعد ي البنية اليغوية الموجودة بين اليغتين

 (29، ص 9199

 

TM. Makkí TO. Solís 

ك  تي تراهذ هي التي تتولى ــ هذه السيدة ال

.  لا يغيب عنهذ شىء تنهذ، أتور الضيعة

 (11، ص  9191)تكي، 

 Aquí donde la ve es la que lleva ــ

la finca. Está en todo. (Solís, 

1965, p.  27) 

 

هذه الذقرة التي تتخلف تن جم  قد تبدو بسيطة ولكنهذ ي الحقيقة تستعصي على 

صدر وقد تزداد صعوبة ي الترجمة تبعًذ ليمترجم الذ  يتصدى لهذ، وهذا الذهم ي اليغة الم

بترجمتهذ على النحو المشذر إليه حيث فهم المترجم يقوم  تذ يجع  المترجم تتميزًا حينم

العبذرات جيدًا ي النص اأسصلي ثم صذغهذ ي اليغة الهدف دون التقيد بم ورد بهذ تن 

هنذ حيث  " لغة المصدر وإلا صذرت على النحو التذلي : كيمت وكذلك بنظذتهذ اليغو  ي

وبتخت  هذه الترجمة نجد اجلم   "تراهذ تتحم  )أعبذء( الضيعة. تجدهذ ي ك  شيء.

تبتورة المعذني، عذجزة عن التعبير عم يريده النص اأسصلي. ولكن الترجمة التي أوردهذ 

 يبحث عن تصدر آرر أو حتى عن النص المترجم ألمت بذلمعنى إلمذتًذ تجع  تعهذ المتيقي لا

 المصدر إيا افترضنذ أن المتيقي يعيم لغة النص اأسصلي. 

واجلدير بذلذكر أن تميز المترجم وحــرفته لا تقوم على تصديه لينصوص يات 

الموضوعذت الشذئكة والمذذهيم المعقدة وإنم يبرز المترجم ويعيو شخنه حينم يص  

تُصذغ ي جم  وعبذرات تتشذبكة ي اليغة المصدر إلى نصٍ بذلموضوعذت البسيطة التي 

تستسذغٍ، ته  القراءة والذهم ي اليغة الهدف. وهذا تذ تجلى ي ترجمة المترجم هنذ فجمع 

بين جميتي المصدر ي جمية واحدة تعيوتة الذذع  الذ  م  يذكر صراحة ي النص اأسصلي 

 لكن المترجم يكره ي النص الهدف.
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 هجذت اليغة والإطنذب ليشرح والتذسيرالعيم بي

TM. Makkí TO. Solís 

. ولكن ليس ربم كذن يلك حقًذ تنة الحيذة

تن تنة الحيذة يغذتر الرج  بحيذته أتذم 

. ولهذا فإن على تصذرع الثيران أن قرنير ثور

وألا يستجمع ك  تذ لديه تن قوة وحيوية 

، ص  9191. )تكي، يذرط ي يرة تنهذ

21) 

Sí. Pero lo que no e naturá es 

jugarse la vía elante un toro. El 

torero necesita mucha serenidá y 

muchas facultades. (Solís, 1965, p.  

19) 

نعم هو كذلك. غير أنه ليس طبيعيًذ أن يقذتر بحيذته أتذم ثور. فذلمصذرع  الترجمة المقترحة :

 ذتة. يحتذج تهذرات كثيرة وتكينة وطمخنينة ت

 تبرز ي ترجمة هذه الذقرة نقطتذن حيويتذن :  

تعرفة المترجم بيهجة أه  اجلنوب أ  تكذن إقييم أندلوثيذ ويتضح يلك ي هذه  -

 Pero lo que no e naturá es jugarse la víaاجلمية ي النص اأسصلي :  

elante un toro.   والتي برع المؤلف ي تصويرهذ تن رلال حذف العديد تن

لحروف تعتمدًا على نطق الكيمت ي لهجة هذه المنطقة تن جنوب إتبذنيذ ا

 Pero lo que no es natural es jugarse laواجلمية ي إتبذنية صحيحة هي 

vida delante de  un toro . 

الاعتمد على زيذدة اجلم  الشذرحة غير الموجودة ي النص اأسصلي ليتمهيد أو  -

ربم كذن "د القذرئ وتخكيدهذ ونجد يلك فيم يلي : لإقرار وإيضذح الذكرة عن

وجذءت اجلمية اأسولى  "وألا يذرط ي يرة تنهذ."و  ".يلك حقًذ تنة الحيذة

. واجلمية الثذنية ليس لهذ وجود ي النص اأسصلي. ولكنهذ "Sí"كترجمة للإجذبة 

لخطخ أن جذءت لتخكيد أن المصذرع محتذج لك  قواه وحيويته أثنذء المصذرعة وتن ا

 "ثور"أتذم  "قرنير "يذرط ولو ي الشيء اليسير تنهذ قب  المصذرعة. كم زاد كيمة 

رغم عدم يكرهذ ي النص اأسصلي، ويلك ليتذسير أن أرطر شيء على المصذرع 

 همذ قرنــذ الثور، ولزيذدة التذذعيية لدى المتيقي.
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TM. Makkí TO. Solís 

 فقد رأيت فيهذ رير الروايذت اأسدبية

الذين تخصيت تكذنتهم ودواوين الشعراء 

وأحدث الدراتذت  وياع ي الآونة اأسريرة

التي كذنت توضع تعييق النقذد اأسدبية 

 (19، ص 9191)تكي،  وجدلهم...

las novelas de éxito, libros de 

poemas de los poetas más en boga, 

el último libro de ensayo del que 

hablaron los críticos… (Solís, 

1965, p.  24) 

 

بذلمكتبة نجد الروايذت المشهورة ودواوين الشعراء اأسكثر ييوعًذ  لترجمة المقترحة :ا

 وانتشذرًا وبهذ أحدث دراتة أدبية تحدث عنهذ النقذد...

ي الذقرة السذبقة التزم المترجم تنهجه القذئم على الصيذغة الذصحى التي تعتمد  

ذسير والوصول إلى المتيقي ي اليغة الهدف بدت الترجمة به ابداعًذ الإطنذب كوتيية ليت

 másجديدًا يشك  تن رلاله وعي القذرئ وأتيوبه ورير تثذل على يلك ترجمته لتعبير 

en boga""  وكذلك  "الذين تخصيت تكذنتهم وياع ي الآونة اأسريرة"بعبذرة طويية هي

التي كذنت توضع تعييق النقذد "رجمتهذ وت …del que hablaron los críticos""جمية 

. وربم نجد أن البنية اليغوية المتميزة بين اليغتين اأسص  والهدف وعيمه التذم "وجدلهم...

بدقذئق اأسريرة هو الذ  جع  المترجم يتحرك بسهولة ويسر بينهم رذصة ي صيذغة 

 الترجمة ي اليغة الهدف.

 ية(الحذذظ على بنية النوع اأسدبي )الروا

   

TM. Makkí TO. Solís 

وقد غيرت ثوبهذ  زوجة كذرتونذكذنت 

فقد كذنت حينم رأيتهذ وتسريحة شعرهذ. 

 جمعت قد – أعتقد تذ على – أسول ترة

ثوبذ بيتيذ  ترتد  وكذنت الوراء إلى شعرهذ

 قذتم اليون. أتذ الآن فهو فستذن فذتح يبرز

)تكي،  .لون بشرتهذ الميوحة السمراء

 (15، ص 9191

Se había cambiado de vestido y de 

peinado. Antes –creía recordar- 

llevaba el pelo recogido atrás y, 

desde luego, vestía una bata de 

color oscuro. El que se había 

puesto luego era un traje claro, que 

resaltaba aún más su tez tostada. 

(Solís, 1965, p.  24) 
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غيرت ثوبهذ وتسريحة شعرهذ، فقد كذنت تن  "أوليذذ"كذنت  الترجمة المقترحة :

 "روبًــذ" تيبس -يبدو تذ على–تجمع شعرهذ إلى الخيف وكذنت  -على تذ أتذكر –قب  

لونه غذتق. أتذ الثوب الذ  ارتدته بعد يلك فهو فذتح اليون يبرز بشرتهذ المشربة بذلحمرة 

 تن آثذر الشمس. 

لذقرة وعندتذ انتق  المؤلف ليوصف رأى المترجم أن يذكر المتحدث هذه ا ي 

ولو بذلإشذرة إليه تن رلال اأسفعذل؛ فنجده يتعذت  تع النص بترجمة آنية تحضر بهذ جميع 

أطراف الحدث أ  الكذتب وشخوص روايته والمتيقي والمترجم نذسه كوتيط لغو ، فهو 

الهدف تتذهمً طبيعة النص وأبعذده. فنجده يضيف تذ يتوجب عييه إضذفته لينص ي اليغة 

ليوضح ليمتيقي هوية المتكيم عنه. كم  "زوجة كذرتونذ"وقد أضذف إلى النص المترجم 

فقد كذنت حينم رأيتهذ أسول "جذء بهذه العبذرة على لسذن الراو  البط  تيجي  إتبينوتذ  

بــ   "tostadaو   "una bata. وترجمته لكيمتي "antes"وهي ترجمة لظرف الزتذن  "ترة

على التوالي.  نرى أن المترجم أتى بم تبق تن عبذرات  "ثوب بيتي و الميوحة السمراء"

اتتجذبة لمنهجه ي تقديم نص تتكذت  المعنى والمذهوم ي اليغة الهدف. فهو يعي تمذتذ 

دوره ي نق  رتذلة الكذتب تيتزتًذ بمقصده وأتيوبه ي النص اأسصلي. لذلك فإن 

لمترجم يسيك أتذليب وإتتراتيجيذت ترجمية تنذتب ك  حدث على حِدة تن أحداث ا

 الرواية. 

وهنذ يمكننذ أن نلاحظ أن المترجم يتحرك بحرية تن يميك زتذم اليغة ولا غرو 

ي يلك فهو يتعذت  تع النص ي اليغة الهدف كمبدع وليس كنذق  له؛ فنجده يجمع 

   ات أحيذنًذ ويضيف إليهذ ي ترجمته تذ يشذء.الذقرات ويحذف الكيمت ب  والعبذر

 الإلمذم بثقذفة اليغة المصدر ونقيهذ إلى اليغة الهدف

ة :تقول نييبس بذراديلا ألونصو عن الدور الثقذي ليمترجم والترجم  

الثقذفة تعتبر وحدة حقيقية ي الترجمة ).....( فذلمترجم م  "

أررى ولكنه يعد يُعتبر مجرد نذق  ليكيمت تن لغة إلى 

تجذوز يلك إلى أن أصبح، على أق  تقدير، وتيطًذ ثقذفيًذ غير 

برئ تطيقًذ وهذا أتر طبيعي. إي إن الترجمة يُنظر إليهذ على 
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أعمل التغيير )النق ( الواعي ليس إلى العم  اأسصلي أنهذ أحد 

فحسب، ب  إلى تعدي  التيذرات اأسدبية الحديثة ي اليغة الهدف 

ذفية أيضذ... ال . كم قد يغير النظذم الثقذي السذئد أو وتيذتتهذ الثق

، ص 9119)بذراديلا ألونصو،  "الصورة المعروفة عن مجتمع آرر

11) 

TM. Makkí TO. Solís 

تتقذبيين إلى إحدى  وتبعتهذ، ثم جيسنذ

 (15، ص  9191)تكي،  .الموائد

La seguía y nos sentamos frente a 

frente en una esquina. (Solís, 

1965, p.  24) 

ي هذه الذقرة البسيطة رغم تشذبه البنية اليغوية ي النص الهدف والنص اأسصلي 

ام والتي تقترب بهذ تن الترجمة الحرفية، فإن تذ لذت انتبذهي وأثذر فضولي  ليس اتتخد

أسن  "frente a frente"كترجمة لتعبير  "وجهًذ لوجه"بدلًا تن  "تتقذبيين"كيمة  المترجم

المترجم كذن أكثر توفيقًذ وأصح تعبيًرا ي ترجمته تن الترجمة الحرفية لهذا التعبير، ب   ترجمته 

على الرغم تن أن  "إحدى الموائد"بــ  "زاوية"وتعني حرفيذً  "una esquina" لكيمة 

الحديث ي فقرات تذبقة ي الرواية يوضح أنهم ي فنذء المنزل. وهنذ يتضح أن تعة ثقذفة 

المترجم لهذ دور كبير ي تقديم النص  بصورة جيدة. وقد اتتند المترجم هنذ إلى شيئين 

الثقذفة وتعرفته بطبيعة اأسبنية اأسندلسية كم إننذ لا نستبعد أن يكون قد تحدث إلى المؤلف 

 ي هذا الشخن فقد كذنت تربطه به صداقة اتتدت زتنذً طويلًا.

 TM. Makkí TO. Solís 

تتنذول شيئذ؟ تذيا تذض :  أتريد أن -

أظن أنك تهتم بم ...  ويسكي، بيرة؟

 .يتص  بديكة المصذرعة على تذ بيغني

، 9191)تكي، نعم، بذلذع  يذ تيدتي.  -

 (15ص 

-Querrá tomar algo, ¿no? ¿Qué 

prefiere? ¿Cerveza, un 

Whisky…?" 

-Por lo que me han dicho, se 

interesa por los gallos. 

-Así es. (Solís, 1965, p.  24) 
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أتريد أن تشرب شيئًذ، أم تذيا؟ تذيا تذض ؟ كخس ويسكي، بيرة...؟  - الترجمة المقترحة :

 ممذ بيغني أنك تهتم بذلديكة.  -

 بذلذع ، هو كذلك.  -

 ي هذه الذقرة أشير سريعًذ إلى تذ يلي : 

 أو أم تذيا؟ "وتعني  أليس كذلك؟ ?no¿إغذذل ترجمة  -

 Por lo"ي التخرير والتقديم على غير تذ جذء  ي النص اأسصلي ي جمية التصرف  -

que me han dicho, se interesa por los gallos."    =" أظن أنك تهتم بم

 "يتص  بديكة المصذرعة على تذ بيغني.

 ي الترجمة رغم عدم وجودهذ ي النص اأسصلي.  "أظن"إضذفة فع   -

 . ""Así esي ترجمة   "تيدتي نعم ... يذ "التصرف بإضذفة  -

 ,Qué prefiere? ¿Cerveza¿ بذلإشذرة والتحيي  هو ترجمته لــ   واجلدير هنذ

un Whisky…?""    لمذيا جذءت ويسكي قب    ويسكي، بيرة؟تذيا تذض : "بــــ

كيمة بيــرة؟  ولمذيا جذءت المذردتذن ي اليغة الهدف بترتيب عكس اليغة اأسص  

ذءت نكرة عذتة م  تختِ محددة بعدد كم جذءت ي اأسص ؟ وكيمة ويسكي ج

والتحيي  أن ثقذفة جمهور المتيقي مختيذة ي اليغتين لذا فإن المؤلف والمترجم أرذا 

تسذرين مختيذين فبدأ المؤلف بكيمة بيرة وأتى بهذ نكرة لكثرة تنذولهذ بين الإتبذن 

ددة بعدد كخس واحد تنه وعدم اكتذذئهم بكخس تنهذ. أتذ الويسكي فقد جذءت مح

أسنه تشروب أغلى ثمنذً وليس تن الشذئع شرابه. أتذ المترجم فربم أرذ ي الاعتبذر 

ثقذفة تتيقي لغة الهدف فختى بترجمته على هذا النحو اتتنذدًا على يلك فجذءت كيمة 

ويسكي ي البداية ودون تحديد أسنهذ رتز ليخمور والمسكرات فذكرهذ ترتبطة 

هذه اأسجواء تن المجون وربم لو اكتذى بهذ المترجم لكذت ولكنه ألحقهذ بتداعيذت 

  بيذظة بيرة وفذءً وأتذنة لينص.
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شذده قرية ي دار  حصن  "قسطية"

على قمة جب  يشرف على ته   العرب

. وهنذك لدى تدر  القرية  "الُمريمة"

تيذرة أوليذذ )تكي،  كذنت تنتظرنذ

 (91ص ، 9191

Castellar está dentro de un castillo, 

en una cumbre que domina la 

Almoraima. En una puerta del 

pueblo aguardaba el Citrroen de 

Oliva. (Solís, 1965, p.  52)  
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شخن  تتعرج وتيتف "قسطية"والشوارع ي 

الشوارع ي ك  هذه المدن اأسندلسية 

. والمنذزل الصغيرة التي شذدهذ المسيمون

التي  البيضذء النظيذةتتكدس بواجهتهذ 

وكخنهذ تزين نوافذهذ قضبذن الحديد. 

تتزاحم حتى يجد ك  تنهذ له تكذنذ ي 

دار  أتوار القيعة، ويزيد يلك ي ضيق 

الشوارع التي تقطعهذ التعذريج والزوايذ 

 (91، ص 9191)تكي،  المتكسرة

Las calles de de Castellar 

serpentean con sus fachadas 

blancas con sus rejas de hierros 

severos y modestos entre los muros 

del castillo. Son calles estrechas 

llenas de ángulos y recovecos. Las 

casas se aprietan para entrar 

dentro del recinto y hacen que las 

calles apenas  tengan espacio. 

(Solís, 1965, p.  52)  

 

توضح الذقرتذن تعرفة المترجم بمعجم البيدان العربية ي إتبذنيذ ويلك تن 

التي يمكن اليبس فيهذ رذصة أنهذ تشبه  "قسطية"  Castellarرلال ترجمته لاتم البيدة 

الذ  تقع بداريه  صيغة اأسفعذل ي اليغة الإتبذنية. ويؤكد على المعنى العربي ليحصن

هذه القرية. كم يؤكد على السمت اأسندلسية الإتلاتية لشوارعهذ. وهنذ نجد المترجم يبرز 

تهذ.وهي إضذفذت ي يوفذء لثقذفته اأسم تن رلال تعرفته بتذري  هذه البيدان وجغراف

الترجمة ليس لهذ وجود ي النص المصدر. وتن جهة أررى يغذ  المترجم يكر نوع تيذرة 

على الرغم تن أنهذ توجودة ي اأسص   "تيذرة أوليذذ"واكتذى بذلقول  "تتروين"وليذذ أ

الإتبذني. وهنذك تيمح آرر حيث بدى المترجم تتحررًا تمذتًذ ي ترجمته ي الذقرة الثذنية 
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فقد قذم بصيذغة ترجمته بحرية تذتة بعيدًا عن النص اأسصلي. فجذءت اجلم  غير تتوازية 

 ص اأسصلي. أنسذقهذ تع الن

وبرع المترجم ي اتتخدام اليغة الهدف فكذنت الصور البلاغية الواضحة تثيم 

تع المنذزل لتبدو وكخنهذ مجموعة تن   se aprietan "تتزاحم"هو الحذل ي اتتخدام فع  

وكخنهذ تتزاحم حتى يجد ك  تنهذ تكذنذً ي دار  "البشر تتزاحم على شيء. ويقول المترجم 

 . ويجمع بين جميتين فذعيهم واحد وهمذ على النحو التذلي : "أتوار القيعة

1- Son calles estrechas llenas de ángulos recovecos: 
2- Las calles apenas tengan espacio: 

 "ويزيد يلك ي ضيق الشوارع التي تقطعهذ التعذريج والزوايذ المنكسرة."

 

 اتتحضذر تتيقي اليغة الهدف عند الترجمة
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بذترأة لا يعني   الاجتمعولكن مجرد  -

بحذل أن يذقد الرج  طذقته وقوته. ب  ربم 

كذن اأستر على العكس تن يلك فهذه هي 

وقذنونهذ الطبيعي. )تكي، تنة الحيذة 

 (21، ص  9191

- Pero el acostarse con una mujer 

no resta energías, sino todo lo 

contrario. Es la ley natural. (Solís, 

1965, p.  19)  

 

  

 : غير أن تضذجعة اترأة لا تبقي تن طذقة الرج  شيئًذ، ب  على  الترجمة المقترحة

 العكس تمذتًذ فذلك قذنون الطبيعة.

 

 el acostarse con una"ترجمةً جلمية  "بذترأة الاجتمع  "أتى المترجم بجمية 

mujer" الاجتمع بذلمعنى الذ  جذء ي الحديث الشريف عن  والمقصود هنذ المواقعة وليس

لا يخيون رج  بذترأة فإن الشيطذن "الرتول الكريم صلى الله عييه وتيم عندتذ قذل 

ولذظة اجتمع جذءت هنذ بمعنى تقدتذت الزنذ والاجتمع ي النص الهدف  "(99)ثذلثهم
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نبية إلا أن المقصود ي النص يؤد  بذلقذرئ أو المتيقي إلى اتتدعذء أنه اجتمع بذترأة أج

 "el acostarse"اأسصلي هو الاجتمع بذلزوجة أ  تضذجعتهذ. وي النص اأسصلي كيمة 

. وقد أتت هنذ على لسذن البط  تدافعًذ عن توقف "الإتيذن والمضذجعة"وردت بمعنى 

ي أوليذذ التي اتتدرجت زوجهذ أنتونيو كذرتونذ لمواقعتهذ رغم عيمهذ أن لديه تصذرعة 

ورغم يلك كيه فإننذ نرى أن المترجم ربم يهب إلى ترجمته على هذا الحيبة ي وقت قريب. 

 النحو حتى لا تكون اليذظة فذحشة وتتمشى تع يوق المتيقي ي اليغة الهدف. 

كم أن المترجم زاد تعبيًرا شذئعًذ يذهمه عوام جمهور التيقي وليس توجودًا ي اأسص  

وهي الترجمة  ليتخكيد "وقذنونه الطبيعي"وكرر عبذرة  "نة الحيذةت"الإتبذني، ألا وهو 

 . "la ley natural"الحرفية لتعبير 

وي رلاصة القول إنه بنظر المتذحص إلى تــرجمة د. محمود تكي ليجمية السذبقة 

رغم قصرهذ وأنهذ جزء تن فقرة طويية فهي تنق  المعنى المقصود كذتلًا دون اقتطذع وتختي 

المقترحة لتبين يلك حيث إن اأسريرة بهذ قصور ي المعنى وعلى عكس تذيُراد تنه  الترجمة

ـرفية عن قصد تنذ لإيضذح تذ تبق.      وتمي  إلى الترجمة الحرـ
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بإطلاعك على  توف أقوم أنذ نذسي -

ك  تذ تريد  وأشرح لكحظذئر الديوك 

ربيهذ التي أتعرفته عنهذ. فخنذ ي الحقيقة 

 . وأعتني بهذ

بهذا القدر تع أتتذية  لست أشك ي أنني -

توف أتعيم ي أقرب وقت ك   تن الكذذءة

، 9191)تكي،  تذ ينبغي علي أن أعرف.

 (15ص 

- Yo misma le mostraré la gallera 

y le explicaré cuanto hay que 

explicar sobre los gallos. En 

realidad, soy yo quien los 

atiende.  

- No hay duda de que con tan 

buena profesora aprenderé en 

poco tiempo cuanto hay que 

aprender. (Solís, 1965, p.  25) 

 

ـــــــ توف أُطيعُِك بنذسي على حظذئر الديوك وتخشرح لك ك  تذ الترجمة المقترحة :
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 خنهذ.بوتعي شرحه عن الديكة. فخنذ ي الواقع تن يقوم على ش

لا يسذورني شك ي أنني تع أتتذية تذهرة ولسوف أتعيم ي وقت قصير ك  تذ  -

 يتوجب علي تعيمه.

يمي  المترجم ي تنهجه إلى تقديم النص تكتوبًذ وتقروءًا ليمتيقي إي نجده ي الوصف       

 يذص  تذرة ويختزل تذرة أررى ولا ييتزم بحرفية النص.

يقي يمزج بين النص المكتوب بسمته وبين النص الُميقى وي عميية الاهتمم بذلمت      

 حرية رغم–بصذذته. فنجده يستحضر قذرئ وتذتع النص ي بوتقته. وييتزم المترجم 

قدر الإتكذن بحدود النص  -لسيطرته على اليغتين وثقذفتيهم نظرًا يمتيكهذ التي التحرك

  اجلم  التذلية :اأسصلي ويتعذت  تعه كونه نصًذ تكتوبًذ. تذ تبق يتضح ي

 يكر الضمئر الشخصية المنذصية والمتصية والظذهر تنهذ والمستتر :  -

تعرفته  تريدك  تذ  وأشرح لكعلى حظذئر الديوك  عكنذسي بإطلا أنذتوف أقوم  -"

تع أتتذية بهذا القدر  لست أشك ي أنني -بهذ.  أربيهذ وأعتنيي الحقيقة التي  فخنذعنهذ. 

  ".أعرفأن  عليي أقرب وقت ك  تذ ينبغي  عيمأتتن الكذذءة توف 

  – نذسي أنذ أقوم توف"اليجوء ليجم  الطويية الشذرحة وتكرار المترادفذت :   -

 ."القدر تن الكذذءة -لست أشك ي أنني -يهذ وأعتني به أرب

 

TM. Makkí TO. Solís 

).....( وإلى جواره جيست توزان. 

إين  وأوقعني المشهد ي تزيد تن الحيرة:

كذرتونذ يؤويهذ ي بيته بحيث إنهذ تعذيش 

فقد اتتغرق ك  تذكير  ).....( زوجته؟ 

تنظر توزان وهي جذلسة إلى جوار 

كذرتونذ وتذ تبين لي تن إنهذ تعيش تعه ي 

نذس المنزل، وكذن يلك بذلنسبة له أترا 

. والواقع أنني كنت ي رلال تذهلا حقذ

رحلاتي ي الخذرج، ب  وبين تعذري 

(…..) A su lado iba Susan. 

¿Entonces, la tenía en su casa? 

¿La hacía convivir con su mujer? 

(.....) Ver que Susan vivía con 

ellos en su casa me había dejado 

frío. En mis viajes por el 

extranjero, e incluso entre mis 

amistades de Madrid, había visto 

cosas parecidas y hasta peores; 

pero, la verdad, en plena 

Andalucía me resultaba algo 

insólito. Andalucía, con toda su 
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وصداقذتي ي تدريد، كنت تتعودا على أن 

أرى أشيذء تث  يلك، ب  وأتوأ تنهذ، 

ولكن... هنذ ي صميم الريف اأسندلسي... 

كذن شيئذ شبه تستحي  لا أظن أن له تذبقذ 

ي اأسندلس... بك  تذ هو تتعذرف 

وتتنذق  عنهذ تن الغيرة الميتهبة وتن أربذر 

 -غيرةاجلرائم العذطذية التي تولدهذ تيك ال

م  تكن على الإطلاق إطذرا صذلحذً لقصة 

)تكي،  تن العلاقذت المثيثة تث  هذه.

 (11، ص  9191

literatura de celos y crímenes 

pasionales, no se concibe como 

marco apropiado para una historia 

de triángulo.. (Solís, 1965, p.  26)  

 

نجد المترجم ي هذه الذقرة وقد حدد تعذم  المعنى المراد إصذله إلى المتيقي. يقول 

يتمث  الهدف النهذئي ليترجمة اأسدبية بمعنذهذ الصحيح ي أن "جن د  ي هذا السيذق : 

قراء اليغة الهدف قريبًذ قدر الإتكذن ممذ يحدثه اأسص  على قراء اليغة  تنتج تخثيرا على

 ( 911، ص 9111)جن، د ،   "المصدر

والموضوع هنذ أرلاقي ديني يتعيق بجمع الرج  بين الزوجة والخييية ي تنزل  

واحد. أرذ المترجم على عذتقه نق  هذا وهو يعيم أن تتيقي اليغة الهدف يرفض هذا 

لمدينة والقرية على حد تواء. وقذم بإعمل أدواته اليغوية بحذاقة بذلغة أضذف اأستر ي ا

فيهذ عبذرات تن شخنهذ التذذع  تع المتيقي الذ  تعذت  تعه هنذ بوصذه ي المقذم اأسول 

تذتع لترجمة شذهية لا قذرئ، ورير تثذل على يلك هذه العبذرات التي أضذفهذ المترجم ي 

 ،"وأوقعني المشهد ي تزيد تن الحيرة"لهذ ي النص المصدر : اليغة الهدف دون وجود 

تعذري "، "فقد اتتغرق ك  تذكير  تنظر توزان وهي جذلسة إلى جوار كذرتونذ"

واتتحضذره  للأندلس العربية ي ترجمته لإقييم  "التي تولدهذ تيك الغيرة"، "وصداقذتي

ولمزيد تن  ."ي اأسندلس" و "ي صميم الريف اأسندلسي"ي تعبير  :  "أندلوثيذ"

وتذ تبين لي تن "التذذع  تع المتيقي وإبراز دنذءة هذا الذع  فقد أتى بترجمته على هذا النحو
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 Ver que Susan vivía con ellos en su"جلمية :   "ي نذس المنزل تعهأنهذ تعيش 

casa"  التي لو أتى  "ي تنزلهم تعهموتذ تبين لي تن أن توزان تعيش "  الترجمة بدلا تن

 بهذ المترجم على الصورة اأسريرة لمذ برزت حقذرة يلك الذع .  

وهذه العبذرات بذلإضذفة ليوظيذة التي أشرنذ إليهذ فهي تنق  اأسجواء المكذنية  

والزتذنية ليمتيقي، كم يتضح فيهذ تخثير اأسحداث على المترجم حيث يتبين تنهذ رفضه لهذا 

ل تخكيده على أن البيئة الريذية تنذر تن هذه العلاقذت السيوك وإظهذر يلك تن رلا

الشذية. وقد عضد هذا اأستر تن رلال علاتذت الترقيم التي تدل على أن هنذك تسكوتًذ 

... الريف اأسندلسيولكن... هنذ ي صميم "عنه يدعو للاشمئزاز والنذور ي العبذرات : 

وهي غير توجودة ي  "...اأسندلس كذن شيئذ شبه تستحي  لا أظن أن له تذبقذ ي"   "

 النص المصدر. 
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لا يعيش ي  واحدتيك لرج   ك  هذا

القرية ولا يكذد يعرفهذ. قسطية كيهذ بمن 

فيهذ وتذ فيهذ تيك رذص، ولا تبي  لعم  

إلا بإين رذص تن يلك المذلك  شيء هنذ

 (99، ص 9191)تكي،  الحذكم بختره

Tiene su dueño, que nada tiene 

que ver con Castellar. El mismo 

pueblo es una propiedad privada, 

donde es necesario pedirle permiso 

para todo (Solís, 1965, p.  52, 53)

  

 

وص  المترجم بإبداعه لينص ي اليغة الهدف إلى القذرئ وقد أودعه المعنى ي 

ريد توليس المؤلف توصييه. ولع  المعنى ي النص أوضح ب  ي أقبح صورة وكم ي

المترجم كذن بييغًـذ وبذعثًذ على الاشمئزاز، ويلك تذ م  يبرز ي صورة جيية ي النص 

اأسصلي رغم أنه هو المراد إيصذله. فنجد د. تكي نق  صورة الإقطذعي ي إطذر واضح تن 

اطن وتكنونذت رلال تذردات وجم  تعبر عن يلك وتذصح عن تترجم عذرف ببو

القذرئ وبم يحركه ورير دلي  على يلك اتتخداته تعبيًرا شذئعًذ ي وصف الظذم  الطذغية 

 لا – واحد رج  –وتن أتثية يلك كم هو جلي ي النص : )ك  هذا  "الحذكم بختره"بــ 
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 والحذكم المذلك – رذص تيك فيهذ وتذ فيهذ بمن كيهذ – يعرفهذ يكذد ولا القرية ي يعيش

 هي ألذذظ وعبذرات لا توجد ي النص اأسصلي  ولكن المترجم اتتنبطهذ تنه.و(. ترهبخ

واجلدير بذلذكر أن ثقذفة المترجم ي تيك الذترة التي شرع فيهذ  ي ترجمة الرواية 

أ  ي حقبة الستينيذت كذنت حديثة العهد بذلقضذء على الإقطذع ي تصر وبذلمحذولات 

 صورته عند جموع الشعب أ  جمهور اليغة الهدف. اجلذدة ي اتتئصذله وتقبيح 
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المذلك، ثم يتيقون  عييهم أن يخدتواهؤلاء 

فتذتًــذ يتبيغون به. وإلا فييس لهم إلا أن 

يختذروا أحد طريقين: الموت جوعًذ أو 

 (99، ص 9191الهجرة )تكي، 

Tienen un patrono obligado: el 

amo. Si no, han de marcharse o 

morir de  hambre. (Solís, 1965, p. 

53)  

 

هنذ يهب المترجم بعيداً ي صيذغته ليجم  ي اليغة الهدف قذصدًا المعنى ي 

 "هؤلاء"النص اأسصلي، حيث بدأهذ بذتتدعذء ضمير الإشذرة الغذئب ي النص اأسصلي 

س له شخن، كم دتج كيمتي ويكرُه هنذ يعني التحقير تن شخنهم وكونهم كمً تهملًا لي

(patrono, el amo)  وكخنه  "المذلك"وتعنذهمذ )تذلك اأسرض، السيد( ي كيمة واحدة

 "يخدتوا"أراد أن يقول تذلك اأسرض وتن فوقهذ تن البشر. كم جذء بكيمة واحدة هي 

أتى و (tienen, obligado)ليعبر بهذ عن التبعية والإجبذر ويقذبيهذ ي النص اأسصلي لذظتذ 

بهم المؤلف فعلاً وصذةً على التوالي.  ويضيف المترجم جمية جديدة ي ترجمته وهي 

ضرورية تترتبة على تذ قبيهذ إي إن تقذب  ردتة هؤلاء )يتيقون فتذتذً يتبيغون به( وهي 

يكثر   "يتبيغون به"جمية تبرز المعنى وتوضح المهذنة التي وص  إليهذ هؤلاء ولذظة 

تذذتير القرآن ي تث  هذا السيذق.ـ وتعنذهذ يكتذون ويقنعون بهذا اتتخداتهذ ي كتب 

وإلا فييس لهم "والتي ترجمهذ بجمية طويية  (si no)القيي  وليس لهم أن يعترضوا وإلا 

إلا أن يختذروا أحد طريقين(  وهي جمية تراتبية على تذ قبيهذ ي الترجمة أ  إنهم إيا م  يقبيوا 

م تيدهم وتذلكهم فمصيرهم تعيوم وهو ترك اأسرض بذلخضوع وبم يذرضه عييه

 والهجرة إلى غيرهذ أو الموت جوعًذ. 
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وممذ تبق نجد أن المترجم تحرر تمذتذ تن النص اأسصلي وأتي بنص تتمتك   

وكذشف ليمعنى الذ  أراده توليس ي ترجمة أدبية لنص أدبي تكذد لغتهذ وبلاغتهذ تتميز 

  وبلاغة الإقنذع.عن النص المصدر ي قوة التعبير

 

TM. Makkí TO. Solís 

يترشذذن ؟ أتراهمذ يذ ترى الآنأين همذ 

على العشب تحت  كئوس الحب تستيقيين

تغيظني هذه  لست أدر  لمذياضوء القمر؟ 

وه  تن  ويتخيى بهذ شعور ...الذكرة 

أج  يلك احتذجذ إلى إيقذظ اثنين تن 

وتكييذهم بخن يختيذ إليهم رجذل الضيعة 

 لخي  حتى يقوتذ بتيك النزهة الغريبة؟بذ

 (11، ص 9191)تكي، 

¿Dónde estarán? ¿Quizá se hacen el 

amor en la soledad de los cercados, 

bajo la luna? Me molesta esta idea. 

¿Y para esto iban a necesitar los 

caballos, y despertar a los dos 

vaqueros? (Solís, 1965, p. 59)  

 

أين همذ؟ لعيهم يتبذدلان الحب  على العشب ي ريوة تحت الترجمة المقترحة : 

م ترهقني هذه الذكرة... أتن أج  يلك أيقظذ اثنين تن الرعذة واحتذجذ  ضوء القمر؟ لكر

 إلى الخي ؟ 

تكشف هذه الذقرة عن إدراك المترجم لمنهجه المتصرف والمتحرر ي الترجمة، 

 ي وعذء فضذذض تن لغة الهدف يزيد وينقص فيه، ويسمي حيث ينق  النص اأسصلي

اأسفعذل بم لا يخد  حيذء قذرئهذ دونم نقص وزيذدة ي تعنى وتضمون نص اليغة 

 اأسص . ويتضح يلك فيم يلي :

- ¿Dónde estarán?   فقد ترجم هذا السؤال الذ  يبدو بسيطذ ي لغته ولكنه يحم

المصدر وهو الشعور بذلحيرة لغيذب بطلِي الرواية عن  تغزى لا يشعر به توى ربير بذليغة

اأسنظذر وم  يعرف تكذنهم. فنجد المترجم ينق  هذا الإحسذس الدفين بذلحيرة ي المذردات 

الإتبذنية دون أن يترك ليقذرئ التكهن بم تحم  الكيمت تن تعنى فجذء السؤال على هذا 
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 ."أين همذ يذ ترى الآن؟" النحو ي اليغة الهدف

¿Quizá se hacen el amor en la soledad de los cercados, bajo la luna? - 
وابتعد ي ترجمته عن اتتخدام اليذظ المبذشر لوصف هذا الحدث وعبر عنه بكيمت تنقيه 

إلى القذرئ ي ثوب أدبي رشيق يذيض بذلمعذني دون المصذرحة بمطذرحة الغرام قذل : 

رغم أنه  "تستيقيين على العشب تحت ضوء القمر؟أتراهمذ يترشذذن كئوس الحب "

الممرتة ياتهذ وهذا تذأراده  يداعب تن بعيد ي ترجمته بيذظتي )يترشذذن و تستيقيين(

 النص ي اليغة المصدر. 

- Me molesta esta idea""  جمية بسيطة كم  "هذه الذكرة تضذيقني"وترجمتهذ الظذهرة

حداث الرواية تن رلال قراءتهذ بصورة تتخنية ينق  يبدو ولكن المترجم وبعد تعذيشة أس

ي ترجمته لهذ تذ تكنه شخصية بط  الرواية اتبينوزا تن غيرة وتشذعر دفينة تجذه الموقف 

لست "الذ  يجمع بين أنطونيو كذرتونذ وزوجته أوليذذ. فتختي الترجمة على هذا النحو 

المترجم  تتوحد تع  "أنذ"فنجد  "أدر  لمذيا تغيظني هذه الذكرة ويتخيى بهذ شعور ...

التي لا توجد ي النص اأسصلي وهي تعبر عن  "لست أدر "المتكيم تضيذذ عبذرة 

التعجب والتسذؤل المشوب بذلاتتنكذر ليضيق واأسم  الذ  يسيطر عييه نتيجة فكرة 

اجتمع رج  بزوجته )كذرتونذ بخوليذذ(. ويوضح المترجم هذا الشعور بذرتيذر ألذذظ أكثر 

ويتخيى "ويؤكده عييه بإضذفة غير توجودة ي النص المصدر عبذرة  "يغيظني"حدة تث  

 ونقذط  الإضمر التي تدل على تشذعر تتضذربة لا نهذية لهذ. "بهذ شعور ...

والتسذؤل اأسرير ي هذه الذقرة يجمع تذذصي  لغوية ودلالية كثيرة توضح تدى 

لقيب المكذني لمذردات اجلمية والإضذفة التصرف ي الترجمة وتن أهم هذه الدلائ  ا

 Y para esto iban a necesitar los caballos, y despertar a los¿والحذف فيهذ 

dos vaqueros?  =" وه  تن أج  يلك احتذجذ إلى إيقذظ اثنين تن رجذل الضيعة

اجلمية ي وبمنذظرة  "وتكييذهم بخن يختيذ إليهم بذلخي  حتى يقوتذ بتيك النزهة الغريبة؟

اليغة الهدف بمثييتهذ ي اليغة المصدر يتضح أنهذ ليست توى نتذج فهم ليمعنى وصيذغة 

جديدة وفق أنسذق اليغة الهدف وم  يغذ  فيهذ المترجم المعنى الدلالي المراد إيداعه عند 

 المتيقي.
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 الإضذفة والحذف

 يقول فذلنتين جذرثيذ يبرا :

ي صيغ  ص حسب التنوعحرية ترتيب الكيمت تزداد أو تنق"

وع البنية الداريية ليكيمت )لك  لغة(، وإيا تذ كذن هذا التن

يغة أق  أو أكبر ي العنذصر اليغوية ي ك  لغة. ).....( وال

، 9191ذرثيذ يبرا، )ج "العربية تتميز بتنوع كبير ي بنية كيمتهذ.

(.199ص   

TM. Makkí TO. Solís 

 هذبالذي  اتتخينتوكذنت توزان قد 

ثم  لحظةأوليذذ  ثيذبهذ، وبقيتلتغيير 

دارية إلى المنزل وهي  بدورهذاتتخينت 

 تقول :

)تكي، الشراب.  لكم بعضــ تخحضر 

 (11، ص 9191

Susan subió a cambiarse y Oliva se 

disculpó. 

 dijo, entrando ـــ Traeré bebidas ــ

en la casa. (Solís, 1965, p.  27) 

 

صعدت توزان لتغيير ثيذبهذ واتتخينت أوليذذ تنهم وقذلت وهي "ترحة : الترجمة المق

 تدر  إلى المنزل :

  "تخحضر لكم شرابًذ -

TM. Makkí البذحث 

 الذهذبي  اتتخينتوكذنت توزان قد 

ثم  لحظةأوليذذ  ثيذبهذ، وبقيتلتغيير 

دارية إلى المنزل وهي  بدورهذاتتخينت 

 تقول :

)تكي، الشراب.  لكم بعضــ تخحضر 

 (11، ص 9191

Susan se disculpó en ir a cambiar la 

ropa y Oliva se quedó unos 

momentos, luego se disculpó 

también, entrando en la casa, dijo:  

- Les traeré unas bebidas". 
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ي هذه الذقرة آثرت أن أعيد نق  النص المترجم إلى اليغة المصدر تع إبراز  

المضذفة. والإضذفة ي الترجمة هو المنهج الذ  يتبعه المترجم كم أنهذ لا تنذك أن الكيمت 

تكون ضرورة ي الترجمة الحرة. كم تبدو تتلازتة أستيوب الحكي ي هذه الذقرة. ولكن 

وهي تقصودة ي النص - "صعدت"ويعني  "subió"اجلدير بذلتحيي  هو ترجمة فع  

التي لا تشير إلى تكذن بعينه أ  إلى أعلى أم أتذ   "ذهذبي ال"إلى شبه اجلمية  -اأسصلي

والتي  "دارية"بترجمتهذ   "entrando"رغم التزام المترجم بذلإتيذن بذلمعنى الحري لكيمة 

تحدد تعنذه بذلدرول تن تكذن يقع رذرج تكذن آرر. كذلك يكر المترجم كيمة 

أوليذذ على الرغم تن أنهذ ي توضعين تع توزان وتع   "se disculpó"=  "اتتذينت"

يكرت ي النص اأسصلي تع أوليذذ وهي تقصودة حيث إن شخصية أوليذذ الوقورة 

والمهذبة تدفعهذ إلى هذا السيوك على العكس تن يلك تبدو شخصية توزان على تدار 

و  "بقيت لحظة"تع توزان و  "اتتخينت"أحداث الرواية.  ولع  المترجم أورد الكيمت 

يعهذ كيمت إضذفية ي النص الهدف، لتجنب اليبس والخيط عند تتيقي وجم "بدورهذ"

اليغة الهدف، رذصة ي حذل ترجمتهذ ي نذس نسق اليغة المصدر )حرفية(، وكذن المتيقي لا 

فنجد تذ أشرنذ  "صعدت توزان لتغيير ثيذبهذ واتتخينت أوليذذ"يعرف اليغة الإتبذنية : 

لذعلي صعدت واتتخينت هو توزان وهذا ليس  إليه تن تدار  ولبس، فذلذذع  هنذ

 صحيحذ.    

 

TM. Makkí TO. Solís 

تذتوحة على كذنت نوافذ الغرفة 

الظلام الضذرب أطنذبه وكذن  تصذريعهذ،

وحى بذلدفء ويسكر الروح.  ي الخذرج

).....( تيك الرائحة التي يتنذسهذ أه  

الريف ك  يوم وتع يلك فإن القذدتين تن 

ذلي أقدر على تنسمهذ والتمتع بهذ. المدينة أتث

 (19، ص 9191)تكي، 

Las ventanas, abiertas de par en 

par, dejaban paso a la noche 

negra, tíbia embriagadora. (…..) 

Ese olor a tierra que los hombres de 

la ciudad pueden apreciar y estimar 

mejor que quienes están habituados 

a él. (Solís, 1965, p.  31)  
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كذنت النوافذ المذتوحة على تصذريعهذ تذسح المجذل لإطلالة على ليية  الترجمة المقترحة :

ظيمء دافئة تسكرة.  ).....( ورائحة اأسرض تيك التي يمكن لسكذن المدن أن يثمنوهذ 

 ويعرفوا لهذ قدرهذ أفض  ممن اعتذدوا عييهذ هنذ.

ين العبذرتين اليتين افتتح المترجم بإحداهمـذ وارتتم بذأسررى نجد ي ترجمة هذت   

فقرة طويية جذءتذ ي اليغة الهدف بعيدتين ك  البعد عن اأسنسذق اليغوية ي اليغة المصدر 

ورغم يلك م  يغذ  المترجم المعنى ب  عم  على إصذله بصورة أتينة إلى المتيقي ي عبذرات 

 جزلة تث  : 

جمع تذردهذ تصراع أ  أحد جزأ  النذفذة أو البذب. والتعبير كيمة تصذريعهذ وهي  -

    "abierta de par en par".ترجمةً  لــ  "تذتوح على تصراعيه"

البنية اليغوية ي اليغة اأسص  لهذه الذقرة طرأ عييهذ التغيير وصيغت تن جديد ي  -

لإتبذنية اتم ي اليغة ا "النوافذ"  Las ventanasاليغة الهدف، فقد أصبح الذذع  

 abierta de par en"كذن ي الترجمة، وأتى المترجم على اجلمية الاعتراضية التذسيرية 

par"  كم أغذ  تمذتذ التعبير ورذصة الذع  فيه  "كذن"فخلغى عميهذ وجعيهذ ربًرا لــ .

dejaban paso a " وأقذم تن المذعول به وصذذته  "يذسح المجذل لــ .la noche 

negra, tíbia embriagadora  وكذن " "النوافذ"جمية جديدة تعطوفة على جمية

. أتذ ي العبذرة الثذنية فإن المترجم قيب "الظلام ).....( يوحى الدفء ويسكر الروح

بنية اجلم  رأتًذ على عقب وحذف أفعذلًا وأضذف أررى فقد أتى بذلموصول وتوابعه 

…quienes están habituados a él ة ليجعيه ي صدرهذ، ولتصبح تن يي  العبذر

 apreciar y estimarترجمتهذ ).....يتنذسهذ أه  الريف ك  يوم(. كم أغذ  فعلِي 

ر واتتعذض  عنهم بذأستمء  نر و قــدر لكي توشي بذلمعنى  "ترنسُم وتمرتُع"وتعنذهمذ ثمر

 .mejor que "أقدر" رذصة بعد صيغة التذضي 

الضذرب أطنذبه ي الخذرج، " وكيمت تن أتثية ونجد المترجم أضذف إلى الذقرة جملًا  -

م  تكن ي النص  "ترنسُم، تمرتُع، أه  الريف يوحي، يتنذسهذ، القذدتين، أتثذلي،

يذسح المجذل، رائحة "بإلغذء جم  وكيمت تث   -اأسصلي. وقذم ـكم تيف يكره

ية لتصير . كم ألغى الذذصيتين عن اجلمية الاعتراضية التذسير"اأسرض، يثمن و يقدر

 جمية بذاتهذ ي الذقرة.
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 تعددية الإتتراتيجيذت الترجمية

إن المترجم ي عدد غير قيي  تن فقرات ترجمته قد جمع بين اأسنمط الترجمية السذبق 

يكرهذ حتى أنهذ أصبحت تشك  ي مجميهذ تنهجذ يختص به على تدار النص الذ  أبدعه 

  : تتنذغم فيهذ هذه الإتتراتيجيذت تي تتآلف وي اليغة الهدف. هنذ نعرض لبعض النميج ال

 

TM. Makkí TO. Solís 

... لقد تعرفت على ))أوليذذ((... كم أرى. 

وهكذا عرفت أن ))أوليذذ(( هو اتم 

الذ  أن هذا الاتم  وبدا ليزوجة كذرتونذ. 

يوافقهذ، إي هو ييتئم تع لون  يعني الزيتونة

 عينيهذ. وم  أكن تمعت بمث  يلك الاتم

 (11، ص 9191)تكي، تن قب . 

- Bueno, ya conoce a Oliva, ¿no? 
Entonces supe cómo se llamaba la 
mujer de Carmona. Le iba bien el 
nombre. Hacía juego con el color 
de sus ojos. Nunca lo había oído 
antes. (Solís, 1965, p.  27) 

تم أوليذذ  محورًا لهذ ي اليغة الهدف واعتمد ي هذه الذقرة القصيرة نسبيًذ برز ا

 المترجم ي نق  المعنى ليمتيقي تن رلال إتتراتيجيذت  ترجمية عدة تث  :

جمية الافتتذح جذءت اتيوبًذ ربريًذ تقريريًذ بديلًا عن الإتيوب الاتتذهذتي  -

 الإنشذئي ي النص المصدر وتدعيم يلك بعلاتذت الإضمر )...( : 

 ,Bueno, ya conoce a Oliva"=  "... كم أرى.((أوليذذ))لى لقد تعرفت ع" -

¿no?" 
تكرار اتم أوليذذ، بطية الرواية، ي توضعين ليتخكيد والإيضذح. بذلإضذفة إلى يكرهذ  -

 كون أنهذ زوجة كذرتونذ.

وهكذا  " ، "كم أرى"المتكيم بذلضمئر ي تواضع عدة تث   "أنذ"الإشذرة إلى  -

 ."وم  أكن تمعتُ  "، "وبدا لي "، "عرفتُ 

الاتتعذنة بذلتذسير والشرح دار  تتن النص الهدف وعدم اليجوء إلى الهواتش  -

الذ  يعني "وهذه إتتراتيجية أشذر المترجم إليهذ ي تقدتته ليترجمة، إي نجد ترجمته 

تضذفة دون وجود لهذ ي النص اأسصلي ولكنهذ عبذرة ضرورية لتوضح  "الزيتونة
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ذلية وهو التشبيه بين اليون الزيتوني ولون عيني أوليذذ كم أنه الصورة البلاغية الت

 يتلاءم تع تذ حولهذ تن ريف أندلسي. 

ي النهذية نجد أن الذقرة ي مجميهذ تعبر بشك  جلي عن ترجمة حرة فيهذ تن 

التصرف تذ يزي  الإبهذم المصذحب لإيجذز اتسم به النص اأسصلي ي هذه الذقرة. ممذ نق  

 تنه.  متيقي دون أن يستغيق عييه شيءالمعنى لي

   

TM. Makkí TO. Solís 

جوف هذه المكتبة التي أراهذ ي  -

قمت أظن أنك أنت التي  القذعة...

، 9191)تكي، . بذقتنذئهذ وانتخذب كتبهذ

 (19ص 

- Esa biblioteca del salón la ha 

formado usted, naturalmente. 

(Solís, 1965, p. 26) 

 

 هذه المكتبة التي بذلقذعة تن الطبيعي أنك أنت تن كونهذ. ة المقترحة :الترجم

 

فية الترجمة فييبس النص  ي هذه الذقرة نجد المترجم يتحرك بحرية المبدع الميتزم بحِرر

اأسصلي ثوبًذ جديدًا لا يبدو تنه توى المعنى. ويلك تذ توضحه المعذم  التي تغيب عن 

 يذء وبشك  آرر ي الترجمة  :النص اأسصلي أو تحضر على اتتح

وهي ليست توجودة  "أراهذ، أظن"المتكيم بصيغ اأسفعذل الآتية :  "أنذ"حضور  -

 بذلنص اأسصلي ولا توجد به إشذرة لهذ. 

واتتتبذعهذ  "جوف القذعة"بعبذرة  "صذلون"أ  قذعة أو  "salón"ترجمته ليذظة  -

قد يغيب تن النص. وهذا بنقذط الإضمر أو الحذف التي تبعث على التذكير فيم 

 اتتنطذق لينص اأسصلي ومحذولة أتيوبية ليتعبير عن فهم تكنونذته.

كونتهذ وجمعت كتبهذ أو ارترت "وهي تعني  "la ha formado"ترجمة العبذرة  -

وكيمة انتخذب أ  ارتيذر  "قمت بذقتنذئهذ وانتخذب كتبهذ"بجميتي   "تقتنيذتهذ

جم ليغة الذصحى رغم أنهذ قد تكون اليذظة أو انتقذء جذءت لتعبر عن تي  المتر
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 ."اقتنذئهذ"اأستذتية التي تمذث  النص اأسصلي ويمكن بهذ الاتتغنذء عم قبيهذ أ  

  "naturalmente" أشذر المترجم إلى التخكيد الذ  ورد ي النص اأسصلي بيذظة  -

لية الشك ولمذ كذن التخكيد به احتم "أنكِ "بكيمة  "طبيعيًذ أو تن الطبيعي"وتعني 

. وجذءت الذقرة ي مجميهذ أتيوبًذ ربريًذ تقريريذً رغم "أظن"فقد أتى بذع  

 الاحسذس به ي إطذر الاتتذهذم.

TM. Makkí TO. Solís 

تن العسير نعم. فهي مخطوطذت قديمة 

بإتبذنية ، ثم إنهذ تكتوبة تبين كتذبتهذ

العصور الوتطى، واأسجنبي تنذ تهم 

فإنه لا يص  إلى ح   اجتهد ي تعرفة اليغة

تشكلات تيك الوثذئق الكثيرة المعقدة 

 ، ص9191)تكي، 

95) 

Sí, porque me cuesta trabajo 

descifrarlos . Están escritos en 

castellano antiguo y a las 

dificultades de la paleografía se 

unen mis dificultades idiomáticas 

(Solís, 1965, p. 53)  

 

نعم، يرهقني العم  على فك رتوزهذ فهي مخطوطذت كتبت  جمة المقترحة :التر

بيغة إتبذنية قديمة وبذلإضذفة إلى صعوبذت تعرفية تبين كتذبتهذ هنذك صعوبذت أررى 

 لغوية.

هنــذ، ي ترجمة هذه الذقرة يتضح تظهران : عدم التقيد ببنية النص اأسصلي فهي 

المتيقي ي اليغة الهدف على تذهم حذل المتكيم والذ   ترجمة بيذنية تقوم على البيذن ودفع

 يعجز فيه عن تخطي عقبذت تذكيك تشذير اليغة وفهمهذ فهم صحيحذ. 

يكذد يتحد المترجم ي صيغة الخطذب تع المتكيم ويحدد هويته كخجنبي وكخنه 

هم واأسجنبي تنذ ت"ي عبذرة   "تنذ"يتحدث عن نذسه. فهو يختي بضمير المتكيم اجلمع 

 تع عدم وجود هذا التعبير أو ياك ي النص اأسصلي. "اجتهد ي تعرفة اليغة
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TM. Makkí TO. Solís 

فقد كذنت آرر  كيمت كذرتونذوأدهشتني 

تذ أنتظره تنه : أن يكون هو وهو بذلذات، 

تن يدافع عن الغيرة ويبررهذ بهذه 

وكذن يبدو لي أن تث  هذه  الصورة. 

ن تذوه بهذ الكيمت كذنت أجدر بخ

... أوليذذ التي كذنت أولى اجلميع أوليذذ

بخن تتحدث عن الغيرة لمذ لهذ تن أثر كبير 

 (19، ص 9191ي حيذتهذ ... )تكي، 

Me sorprendió la intervención de 

Carmona. Era lo que podia esprarse. 

Que fuera él, precisamente él, quien 

defendiera y justificase los cellos. 

Pero mi asombro aumentó al 

defender ante Nora, con gran 

apasionamiento, una posición 

como aquélla. Sus palabras habían 

sonado mejor en labios de Oliva, que 

era, en definitiva, quien más afectada 

podría estar por los cellos.(Solís, 

1965, p. 56)  

 

هنذ نجد أن المترجم فهم النص اأسصلي وقذم بذلترجمة تبتعدًا عن ترجمة الكيمت 

بشك  حري فقد اتتبدل كيمة ) تدارية كذرتونذ ( بـ ) كيمت كذرتونذ ( وحذف جمية 

كذتية ي الترجمة وم  يخ  يلك بذلنص. ربم فع  يلك لكي يتجنب الالتذذف ي النص 

 ة اأسولى. المترجم فذلمعنى توجود ي اجلمي

 

 اجلمية المحذوفة هي : 

(Pero mi asombro aumentó al defender ante Nora, con gran 
apasionamiento, una posición como aquella) 

 "لكن دهشتي ازدادت عندتذ دافع بحمس شديد عن وضع كهذا أتذم نورا "وترجمتهذ :  

عبذرة قد يؤد  إلى إطنذب غير والذقرة ي مجميهذ تحم  هذا المعنى فوجود هذه ال

محمود، ممذ يسبب ركذكة ي اأستيوب والتذذفًذ ي المعنى. فرأى المترجم أن يحذف هذه 

 اجلمية ويؤكد على أررى بكيمت بسيطة.

 

TM. Makkí TO. Solís 

 Y es cieto que durante la¿ -تن أن تصذرعي  تذ يذكرونهصحيح ه   -
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الثيران ييتزتون العذة الكذتية ي رلال 

؟  )تكي، أ  اترأةفلا يقربون الموتم، 

 (915، ص  9191

temporada los toreros mantienen 

una castidad voluntaria.  (Solís, 

1965, p. 66) 

 

يعتمد المترجم ي نق  تضمون النص اأسصلي على الإشذرة إلى تذ تبق تن 

ر حول عذة المصذرعين أثنذء أحداث فنجد هذه العبذرة إشذرة إلى تذ قي  ي توضع آر

توتم المصذرعة رغم عدم وجود كيمت تنذظرة ي اأسص  الإتبذني. ولا يجد المترجم 

غضذضة ي اتتخدام يلك بمثذبة تقنية لتمتك الرؤية الروائية ي الترجمة ممذ يجع  القذرئ 

تتعددة  ي اليغة الهدف حذضًرا ي اأسحداث. وهذا نمط ترجمي تعهده المترجم ي تواضع

 طوال سرد أحداث الرواية.

  

TM. Makkí TO. Solís 

ي يجرين على هذه العذدة كذن النسذء  -

الصبذح فقط حينم كن يذهبن إلى الكنيسة 

، وكذن يلك ضربذ تن الاحتشذم ليصلاة

وقد جرى . والتوقي تن عيون الرجذل

على أن يدعوا النسذء  "بذجة"ي  النذس

ن ليخمر وإيا كذ ،"المخدرات"هنذك 

عندهم شك  مختيف بعض الشيء فإن 

الهدف تن اتتخداته واحد، وهو تغطية 

)تكي،   الوجه واجتنذب التبرج...

 (999، ص  9191

- Sólo lo usaban por las mañanas 

para ir a la iglesia. Era una forma de 

recogimiento -aclaró Oliva-. En 

Vejer se llamaban "cobijadas" y, 

aunque el manto se diferencia, en 

el fondo, la forma de cubrirse la 

cara es en todo similar.  (Solís, 

1965, p. 72) 

 

كن يستعمينه فقط ي الصبذح ليذهذب إلى الكنيسة وكذنت هذه إحدى  الترجمة المقترحة :

. وعلى الرغم "تالمستترا"للاحتجذب عن العيون. ي بذجة كذن النذس يدعونهن الطرق 

 تن أن الخمر مختيف فإن طريقة تغطية الوجه ي اأستذس تتشذبهة عند اجلميع. 
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تنذقش العبذرة خمذر المرأة اأسندلسية وحقيقة توارث هذه العذدة عن العرب 

والمسيمين ووجودهذ إلى زتن قريب ي طريف وبذجة. كم تقدم لمدى براعة المترجم ي نق  

ي وعذء تن جزالة اأسلذذظ وفصذحتهذ وعيمه بمعجم البيدان  الذكرة ي لغة الهدف

اأسندلسية )طريف وبذجة( رغم تحور الكيمة ي اليغة ممذ يجع  تن الصعب على المترجم 

الوصول إلى اتم البيدان إلا بعد بحث وتمحيص ممذ قد يكون أحد اأستبذب ي الذهذب 

 بحمتة غيره تن المترجمين ي تواصية الترجمة.

 اعتذد المترجم على إبراز تنهجه الذ  يقوم على الترجمة الحرة بتصرف والذ  وكم

 يعتمد فيه تدبر المعنى ي النص اأسصلي ثم ينقيه إلى اليغة الهدف ويتضح يلك فيم يلي :

   :  وهو م  يذكر ي اأسص  ب  يذهم تن السيذق."النسذء"يكر الذذع . 

    الإطنذب والاتتذذضة ي ترجمة فعusaban  ي جمية كذتية )كذن النسذء يجرين

 وم  تذكر ي النص اأسصلي. "الصلاة"ذه العذدة( واضذفة كيمة على ه

   ترجمة تذردةrecogimiento    ثم ي جمية   "الاحتشذم"بتكرار المعنى ي لذظة

 ."التوقي تن عيون الرجذل"

 

TM. Makkí TO. Solís 

لست أتيك إلا مخذلذتك تمذتًذ فيم  -

دينه تن هوان شخن المرأة ي إتبذنيذ. تعتق

 –. فذأسندلس ب  العكس هو الصحيح

إتبذنيذ محذفظة على  تنذطق أكثر وهي

 احترام تن –التقذليد والعذدات الموروثة 

 أن إلى يحميني حد إلى وتقديسهذ المرأة

 على يقوم فيهذ الاجتمعي النظذم أن أؤكد

 (995، ص 9191)تكي،   اأسم هو محور

- No lo crea; en Andalucía, que es lo 

m ás exagerado de España, existe un 

auténtico matriarcado.  (Solís, 1965, 

p. 73) 

 

لا تظني يلك... ي اأسندلس وهي المثذل الصذرخ على تذ تزعمينه تن  الترجمة المقترحة :
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 يكورية ي إتبذنيذ، ب  هنذك نظذم أتوتي نسِو  حقيقي.

ة الذقرة السذبقة والتي جذءت على لسذن أوليذذ ليرد على تزاعم يتضح ي ترجم

الانجييزية نورا عن يكورية الإتبذن واضطهذدهم ليمرأة، فذلترجمة أكثر وفذءً بذلغرض 

حيث نجد المترجم م  يمتث  لسيذق النص اأسصلي ب  جرى بترجمته ي تيذقذت عدة ليبرز 

قي دون عنذء؛ فتذرة يمهد ليدرول ي النص وتذرة المعنى ي لغة أدبية راقية تص  إلى المتي

أررى يضيف ويذسر حتى تصبح الترجمة تعبرة جيية عن المضمون ي اليغة الهدف. 

 ويتضح يلك ي أترين :  

كون العبذرة ي مجميهذ جذءت شذرحة وتذسرة بعيدة عن النظذم اليغو  تمذتًذ  -

 لينص اأسصلي.

 تلًا إلى المتيقي. تخكيد المترجم على أن يص  المعنى كذ -

ليضعهذ  "اأسندلس"وتبرز اأسنذ الترجميه حيث نجده يستدعي تن التراث تذردة 

إلى حد يحميني "، وكذلك تضمينه عبذرة المتكيم (Andalucía) "أندلوثيذ"ترجمة ليذظة 

وهي غير توجودة ي النص اأسصلي؛ فيبدو المترجم وكخنم يدافع عن قضية  "إلى أن أؤكد

 تخصه.

بذلذكر أن المترجم التزم تنهج الترجمة الحرة المتصرفة التي ييجخ فيهذ إلى صيذغة  جدير

المعنى ي تيذقذت نصية تيتزتة بذليغة الهدف وهو يدرك تمذتذ أن الترجمة الحرفية التي تيتزم 

نصية اليغة اأسص  لن تذي بذلغرض. كم إنهذ لا تنق  الرتذلة كذتية وصحيحة لمتيقي 

هذا تذ يذسر لتذ الإطنذب وطول الذقرة ي الترجمة تقذرنة بذلذقرة نذسهذ ي اليغة الهدف. و

 النص اأسصلي.  

TM. Makkí TO. Solís 

  وعذدت نورا إلى اليجذج : -

، ولكن على قد يكون يلك صحيحًذ -

حسذب أن يودعهذ تجن البيت، ولا 

)تكي،  حرية أو اتتقلال.يسمح لهذ بخ  

 (995، ص 9191

-Sí, pero siempre a costa de tenerla 

encerrada en casa, de no permitirle la 

más minima independencia- afirmó 

Nora.  (Solís, 1965, p. 73) 
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نعم، غير أن يلك يكون دائم على حسذب حبسهذ ي المنزل وعدم السمح  الترجمة المقترحة :

 لهذ حتى بذلشيء اليسير تن الاتتقلالية.

المراد تن الكيمت وتعذنيهذ  المترجم يتمث  –تذلوف نحو وعلى –لذقرة ي هذه ا 

الدلالية ي النص اأسصلي ويذهم مجم  المعنى ويستحضره حتى يختي بم يعبر عنه تمذتذ ي 

بذتح اللام اأسصيية وهي  "وعذدت نورا إلى اليجذج"اليغة الهدف وهذا تذ حدث ي جمية 

وانتق  بم انتهت به الذقرة ي اليغة  ""afirmó Noraعبذرة  الترجمة التي أتى بهذ المترجم ل

وإنم عن اليذظة التي  "أكدت"اأسص  إلى صدرهذ ي اليغة الهدف؛ لا يبحث عن ترادف 

ذج"تعبر عن المعنى الدلالي ليموقف فختى بكيمة  وتعني التمد  ي المعذندة وعدم  "اليرجر

أ  أن هذا الرأ  تذ م  تيتزته نورا تن  "عذدت"الانصراف عن الرأ  لذا تبقهذ بيذظة 

 بداية الحوار.

وقد أثذر حوار نورا الإنجييزية وتدارلاتهذ المترجم إلى اليجوء إلى اتتخدام 

ذج"كيمة  ليعبر عن فهم تذم لمجم  النص وينق  تذ تنطو  عييه شخصية نورا ي  "اليرجر

د ، التي ربم يحتذج تعهذ إلى هذا السيذق رغم فصذحة الكيمة وصعوبتهذ على المتيقي العذ

 البحث ي القذتوس، حيث إنهذ كيمة م  يتعود تمعهذ.  

قد يكون يلك "كم إننذ نجد المترجم اتتخدم تعبيرا كذتلا يحم  الاحتمل 

، ونرى أن المترجم  قد "Sí"كترجمة لكيمة واحدة تدل على التخكيد والموافقة  "صحيحًذ

 "لكن"لتخكيدية ي النص اأسصلي جمية اعتراضية تبدأ بــ ا "نعم"وفـِـق ي يلك حيث تبع 

تحذول فيهذ نورا أن تؤكد تن جديد جدليتهذ وعنذدهذ بخن المرأة ي إتبذنيذ تستعبدة ولا 

 تميك حريتهذ رغم أنهذ أبدت الموافقة على رأ  أوليذذ ي بداية اأستر. 

لترجمة تذردة واحدة  "حرية أو اتتقلال"اجلدير بذلذكر أن المترجم يختي بكيمتي 

الذ  يذيد المسذواة بين  "أو"ويتوتطهم حرف العطف  "independencia"هي 

اليذظتين. ولع  المترجم اتتقرأ ي النص اأسصلي أن المعنى المراد تن حديث نورا هو 

إلى  "حرية"تكبي  المرأة وحرتذنهذ تن حقوقهذ ي الانطلاق والتعبير عن ياتهذ فختى بكيمة 

، وهذا تذ "independencia"وهو المرادف المعجمي ليذظة   "اتتقلال"مة جذنب كي

 "la más mínima"و  "encerrada"يذهم تن 
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TM. Makkí TO. Solís 

إليه ي إعجذب  تنصتوكذنت زوجته 

ورضذ، تستعدة لكي تضحك لك  نذدرة 

أتذ توزان  ييقيهذ على تسذتع الحضور

لى إليه وكخنهذ تصغي إ تصغيفكنت أراهذ 

 (19، ص  9191)تكي، تسذقط المطر. 

Su mujer le escuchaba  complacida 

y siempre dispuesta a reír sus 

ocurrencias. Susan, por el 

contrario, le oía como quien oye 

llover. (Solís, 1965, p.  33) 

 

 

وهي تعني حسن  escuchabaلترجمة الذع   "تنصت"ارتذر المترجم لذظة 

لاتتمع والاهتمم والتذذع  تع كلام المتكيم بذلقيب واجلوارح وهذا المعنى الذ  ورد ي ا

أرنْصِتُوا"القرآن الكريم   هُ ور إيِا قُرِئر القُرْآنُ فذتْترمِعُوا لر ارتذر (. كم 911)اأسعراف، آية  "ور

ضرورة وليس بذل وهي تعني حسن الاتتمع والاهتمم (oía)لترجمة الذع   "تصغي"لذظة 

 يتبعهذ ردة فع  توى التمي  المعبر عن الموافقة بم جذء ي كلام المتحدث.

ونجد توليس ي النص اأسصلي زاد ي التخكيد على الذرق بين اتتمع أوليذذ 

 por el" "على العكس"زوجة كذرتونذ واتتمع عشيقته توزان بخنه جذء بعبذرة 

contrario" الذعلان تن فروق ي المعنى وحذف هذه  ولكن المترجم اكتذى بم  يحميه

العبذرة وترك ليمتيقي اتتكشذف المعنى المستغيق تن فروق بينهم تن السيذق العذم 

 ليذقرة. 

على تسذتع  "كذرتونذ"كم جذءت الترجمة شذرحة )لك  نذدرة( بذلقول )ييقيهذ  

تع الحضور( م  الحضور( وليست ك  نذدرة يتكيم بهذ أ  تتحدث. وجمية )ييقيهذ على تسذ

 ترد ي اأسص  الإتبذني.

 

TM. Makkí TO. Solís 

ــ كنت أقول إنني ي تتبع أربذر هذه المرأة 

انتهيت إلى أنه كذنت هنذك اترأتذن تحملان 

يلك الاتم، واشتهرت كيتذهمذ بواقعتين 

 Les decía que, siguiendo la pista ــ

de esta señora, acabé descubriendo 
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والآن توف أقص عييك جد تتشذبهتين. 

: كذن يلك  تصدر اهتمتي بهذا البحث

اءتي لإحدى أنذشيد الشذعر نذبعذر تن قر

التي  "روان د  تينذ"الإتبذني القديم 

. وأنذ "اأسنذشيد الثلاثمئة"يتضمنهذ ديوانه 

وقد أعني اأسنشودة التذتعة والسبعين، 

 :  حذظتهذ عن ظهر قيب

رر  هنذك...  أكثر كملاً وفضلارأيت نسذء أُرر

يات اليدين  العذيذة المحصنةتث  تيك 

 القذتيتين

وواتطة  "بني كوروني "ة تذج أسر

 .عقدهم

 بيهيب النذر. أطذخت نذر شهوتهذتيك التي 

 تمعت بمخثرة هذه المرأةآه يذ روتذ لو أنك 

 حينم كنت تيدة العذم  بغير نزاع...

 أ  مجد، وأ  شهرة، وبخ  شعر، وأ  نثر

؟ وأ  تعبد  كنت تتخيدين يكرهذ!.

، ص  9191)تكي، كنت تتقيمينه لهذ؟ 

59) 

que había dos mujeres que llevan el 

mismo nombre, y que alcanzan fama 

por hechos muy parecidos. Verá. Mi 

interés surgió leyendo una copla de 

Las Trescientas, de Juan de Mena. 

Me la sé de memoria ; es la setenta 

y nueve y dice así:  

 «Poco más baxo vi otras enteras, 

 la muy casta dueña de manos 

crueles 

dina corona de los Coroneles 

que quiso con fuego vencer sus 

fogueras; 

¡Oh, quirita Roma, si desta sopieres  

quando mandavas el gran 

universo, 

qué gloria, qué fama, qué prosa, qué 

verso, qué templo vestal a la tal 

ficieras! (Solís, 1965, p. 43) 

 

وي الختذم نورد نصًذ كذتلًا تن المصدر والهدف يسرد شعرا )روان د  تينذ( 

ونثرا )راتون توليس( لقصة كذتية تتمث  حكذية بطية الرواية وتدور أحداثهذ حول اترأة 

ة نبيية تخشى على نذسهذ تن الوقوع ي ريذنة زوجهذ الذ  غيبته الحرب عنهذ فتكو  عذيذ

 بذلنذر أعضذءهذ التنذتيية. 

وتبدو الترجمة وكخنهذ نص جديد لا تغيب عنه جوانب الإبداع اأسدبي التي تشد 
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 المتيقي وتحذزه على تواصية القراءة.

ذت الشعرية والتقديم النثر  وتن اجلوانب التي يجدر التعرض لهذ ي ترجمة اأسبي

 لهذ :

والآن توف أقص عييك تصدر اهتمتي بهذا بذجلمية ) (verá)ترجمة لذظة   -

بكيمة  (Poco más baxo)(. وعلى العكس ي الشعر ترجمة جمية البحث

)هنذك...(. كم م  يخرج المترجم عن المعذني الدلالية لينص المصدر ويظ  لصيقذ به 

 التي وردت كوصف لينسذء وترجمهذ )كملا وفضلا(. (enteras)ي ترجمته ليذظة 

أ  السيدة بكيمة )المحصنة أو المتزوجة( حتى  (dueña o doña)كم ترجم كيمة  -

 = )العذيذة(. (casta)تتنذتب تع تذ قبيهذ 

= تذج أسرة، بقوله )وواتطة عقدهم(  dina corona وأكـد على ترجمته لــ  -

 ذ نظير ي المصدر.وهي إضذفة تن المترجم ليس له

وتميز المترجم بذرتيذره أتيوبًــذ بييغذ رغم المترادفذت التي لا تجتمع ي عبذرة  -

ويعني يهزم أو  (vencer)واحدة إلا بذلصورة التي أوردهذ بهذ فقد ترجم الذع  

  (con fuego)بـ )نذر شهوتهذ( و   (sus fogueras)ينتصر بــ )أطذذت( وترجم 

أطذخت نذر "فجذءت الترجمة على هذا النحو ي اليغة الهدف : بــ )بيهيب النذر( 

 . "شهوتهذ بيهيب النذر

 ثم ارتيطت عظمة بطية هذه القصة بمجد وعظمة روتذ. -

 

TM. Makkí TO. Solís 

ــ ورلاصة القصة أن هذه السيدة كذنت 

تعيش وحدهذ، إيا كذن زوجهذ على رأس 

حمية كذنت تحذرب ي المغرب، واتذق أن 

هنذك فذرس قد وقع ي غراتهذ وكذن كذن 

لا يكف عن تطذردتهذ وتضييق الحصذر 

عييهذ حتى يوقعهذ ي حبذئ  حبه. وكذنت 

شذبة جميية تيتهبة العذطذة. قد طذل غيذب 

 Pues esta señora, estando ausente ــ

su marido, que guerreaba en  Á frica 

por entonces, se vio asediada por un 

caballero que no le era del todo 

indiferente. Ella era joven y tenía un 

gran temperamento, llevaba largo 

tiempo separada de su marido... El 

caballero la asediaba... y entonces 
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زوجهذ عنهذ. وتضى الذذرس ي محذولاته 

لإغرائهذ، والواقع أنهذ م  تكن تخيو تن 

شعور بذتتيطذفه والمي  إليه، حتى رأت 

توشك أن تقع ي إثم الخيذنة،  نذسهذ

ولكنهذ فطنت أريًرا إلى أنهذ بذلك توف 

تيوث اتم زوجهذ واتمهذ هي، وكذنت 

تن أسرة نبيية شريذة. وحميهذ يلك على أن 

تيجخ إلى آرر وتيية بعد أن ضذقت بهذ 

السب . أن تحرق بذلحديد الُمرحمى ي النذر 

، ص  9191)تكي، توضع العذة تنهذ!... 

59) 

María Coronel, viéndose a punto de 

ceder y comprendiendo que eso 

sería la deshonra para el marido y 

para ella misma, que es mujer de 

sangre noble, decide quemar con un 

hierro al rojo sus genitales. (Solís, 

1965, p. 44) 

 

ة رواية توليس أسحداث قصة المرأة فنجد المترجم تذل للإطنذب أتذ ي ترجم

 وأضذف جملا تشرح وتيح ي التذسير ليمتيقي ي اليغة الهدف ونرى يلك فيم يلي :

 = ورلاصة القصة . Puesترجمة لذظة  -

 -وهو أعيم بهذ-وتعني قذرة إفريقيذ، قد أوردهذ المترجم   Áfricaوكيمة   -

 المغرب. 

جم هذه اجلم  وقد اتتقذهذ تن فهمه لسيذق النص الإتبذني كم أورد المتر -

واتبذعه لنوع الترجمة الحرة بتصرف على نحو يبذعد بينهذ وبين نظيرتهذ ي اليغة 

 المصدر ولا يجمعهذ توى المعنى تثيم الحذل ي اجلم  التذلية : 

-  se vio asediada por un caballero  ي = واتذق أن كذن هنذك فذرس قد وقع

غراتهذ وكذن لا يكف عن تطذردتهذ وتضييق الحصذر عييهذ حتى يوقعهذ ي 

 حبذئ  حبه

- El caballero la asediaba... y entonces María Coronel, viéndose a 

punto de ceder  وتضى الذذرس ي محذولاته لإغرائهذ ، والواقع أنهذ م  تكن =

 تخيو تن شعور بذتتيطذفه والمي  إليه.
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- decide . وحميهذ يلك على أن تيجخ إلى آرر وتيية بعد أن ضذقت بهذ السب  = 
 

TM. Makkí TO. Solís 

وضحكت... أسول ترة تنذ جيسنذ تعذ. 

وانبسطت أتذريرهذ التي كذنت تتميز 

 (19، ص 9191)تكي،  بذلصراتة واجلد.

Rió y, por primera vez desde que 

estaba a su lado, se suavizaron, 

siquiera por un momento, sus 

facciones. (Solís, 1965, p.  25) 

 

وضحكت وأسول ترة تنذ أن جيست إلى جواره،  رقت قسمت وجههذ  الترجمة المقترحة :

 وهذا م  يحدث قط ي أ  وقت تضى.

هذه الذقرة اتتخدم المترجم علاتذت الترقيم بصورة تتميزة بعيدًا عم ورد ي  ي

بدت الكيمت تنضبطة تع السيذق والحبكة ي الصيذغة، وتن ثم تجذوز النص اأسصلي، و

بهذ العقبذت اليغوية التي تعيق الذهم. فقد قسم الذقرة وهي جمية واحدة طويية ي النص 

اأسصلي إلى جميتين تخييهم علاتة أو نقذط الحذف والإضمر والنقطة ي نهذيذت اجلم . كم 

والتي لايستسذغ فذعيهذ بدون فعيهذ، ي ترجمته  "ذوانبسطت أتذريره"اتتخدم عبذرة 

؛ "ورقت قسمت وجههذ"وترجمتهذ الحرفية   "se suavizaron sus facciones"لعبذرة  

غير أن تذ ارتذره المترجم كذن مميزًا جعيه يتبعهذ بخن يلك كذن ي وجه اعتذد على الصراتة 

التي كذنت تتميز بذلصراتة "  ""siquiera por un momentoواجلد ي ترجمته لتعبير 

وقد تعذت  المترجم تعه بذحترافية بذلغة، إي إن هذا التعبير يعد إشكذلية قد تعوق  "واجلد

 الذهم لو حدث وجذء بشك  آرر ي النص الهدف.

 

إن البذحث ي هذه الدراتة وتن رلال المقذربة التحيييية  ورلاصة القول

ليكذتب والروائي الإتبذني راتون توليس  صيذح الدجذجة التقذبيية بين نص رواية

والترجمة التي أبدعهذ اأستتذي الدكتور/ محمود علي تكي لهذ ي اليغة العربية قد توص  إلى 

 -النتذئج التذلية :

أن الترجمة قـد عكست القيمة العيمية واأسدبية ليمترجم تن رلال نقيه اأستين 

دف ي وعذء لغو  رصين تميز بجزالة لذظه وتقديمه الوي لينص الإتبذني لمتيقي لغة اله
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واتسذق تعذنيه. كم دل يلك على التذذع  الواضح ليمترجم تع الموضوعذت المطروحة ي 

تتن نص اليغة المصدر، رذصة تيك التيمت التي تمس أنذته الدفينة وتن أتثية يلك 

ية النقذشذت التي كذنت تدور بين شخوص الرواية حول الشرف والحضذرة العرب

 والإتلاتية ورؤية الغرب لهذ.

وعكست الترجمة كذلك النبضذت الشعورية المتدفقة التي كذدت أن تذوق ي 

المترجم حذضرة ي أحيذن كثيرة  "أنذ"لغتهذ والتعبير عنهذ لغة المؤلف نذسه. كم برزت 

تعبرة عن نذسهذ بذلتوحد تع شخصيذت الرواية فتذرة تدافع عن تبذدئ تؤتن بهذ وتذرة 

ررى تقتنع بم يطرحه الآررون وتذعده ي يلك تنهج الترجمة البيذنية الذ  اتبعه وتن أ

. تجمع بين التقيُد بذأسص  والتصرف ي النق رصذئصه اأستذنة والدقة، كم أنهذ 

       (21، ص 9115)الديداو ، 

 وتن النتذئج أيضذ التي توص  إليهذ البذحث اتخذي المترجم تن نوع الترجمة الحرة

التي يجنح فيهذ إلى التصرف البعيد عن الانصراف عن المعنى ي النص المصدر؛ فهي تتيح 

له الذهم الدقيق لينص ي اليغة المصدر ثم نقيه بعد صيذغته بعيدا عنه بم يتنذتب تع 

أنسذق اليغة الهدف ونصب عينيه المتيقي بهذ. وتن أهم السب  التي تيكهذ ليوصول 

بغيتهذ التي تعكس أنذته تن رلال ترجمته لينص المصدر،  بذلترجمة المتحررة إلى

الإتتراتيجيذت واأسنمط المتنوعة والتي يكرنذهذ تيذذ ي تتن الدراتة، والتي أنتجت 

 إبداعًذ أدبيًذ لغويًذ وبلاغيًذ  لقــذرئ العربية. 

ي لـــــذا.. يمكننذ القول إن ترجمة أتتذينذ العلاتة المتبحــر الذــــذ الموتوع

أ.د. محمود يوتف علي تكي إضذفة جديدة تنحذز لمثيلاتهذ تن إبــداعـذت ترجمية ي 

 المكتبة العربية الخذلدة.
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